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KIRISH (fan doktori (DSc) dissertasiyasi annotatsiyasi)

Dissertasiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
olamning milliy, lisoniy, badiiy manzarasi, turli millatlar madaniyati, urf-odati,
an’analarining lisoniy ifodalanishini konseptual nugtai nazardan asoslash
masalalariga alohida e’tibor garatilmoqgda. Xususan, badiiy matnning konseptual
maydon doirasida o‘rganilishi mazmun va tizimning majmuaviy faollashuvini
muallif tafakkurining individual aksi sifatida tadgim etishga imkon beradi. Muallif
ijodi namunasi bo‘lgan badiiy asarlarni konseptual maydon sifatida o‘rganishda
uning individual garashlari, milliy mentaliteti, tafakkuri, hissiyoti hagida tasavvur
hosil gilish va olamning lisoniy manzarasi, madaniyat, milliy mentalitetni avlioddan-
avlodga yetkazish bilan muhim ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida badiiy matnni eng murakkab mental shakllanish tizimi
hisoblangan konseptual maydon sifatida o‘rganish pragmatika, kognitologiya,
falsafa, psixologiya va lingvomadaniyatshunoslik sohasiga oid tadgiqotlarni yanada
jadallashtirdi. Konseptlarda o‘z ifodasini topgan lisoniy vositalarni tizimlashtirish
va tavsiflashning samarali usullaridan biri, shuningdek, lisoniy shaxslar tafakkuri,
semantik salohiyatini o‘rganish ularning tarkib rejasida shakllanadigan maydon
ko‘rinishida aks ettirishdir. Zero, tilshunoslar bilimning lisoniy faollashuvi, uning
inson ongida ganday andozaga egaligi, ya’ni shaxsga o‘zi idrok etgan vogelikni
tushunishga va uning g‘oyasiga to‘liqg mos keladigan so‘zni xotiradan topa olishi
bilan gizigishadi.

Bugungi kunda yurtimizda olib borilayotgan islohotlarda madaniyatlararo
mulogot vositasi rivoji hisoblangan til ta’limi va tadqiqgi katta ahamiyat kasb etadi.
O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M. Mirziyoyev barkamol intellektual
rivojlangan shaxsni shakllantirishning asosiy ma’naviy-axlogiy omili sifatidagi
ahamiyatini nazarda tutib, “Bugungi kunda dunyo migyosida shafgatsiz raqobat
toboro keskin tus olmogda. Bunday murakkab sharoitda zamonaviy ilm-fan va
innovasiya yutuglarini keng joriy etish bo‘yicha biz uzluksiz ish olib borishimiz
kerak! deb ta’kidlaydi. Chunki, bunday masala, ayni vaqtda, yurt farovonligini
yuksaltirish, davlat va jamiyat hayotining barcha sohalarini bargaror rivojlantirish,
yurtimizning yorgin kelajagini barpo etishning hal giluvchi omiliga aylanmoqda.
O‘zbek milliy gadriyatlari, ma’naviyati, madaniyatini o‘zida mujassam etgan poetik
matnning tadqigi hamda uning tarjimasini amalga oshirish muammolarini o‘rganish
dolzarblashmogda. Gumanitar ta’limning ustuvor vazifalari sirasiga o‘zbek
mualliflarining asarlarini boshga tillarga uyg‘un tarjima gilish qobiliyatiga ega, ilm-
fan yutuglaridan xabardor va yugori malakaga ega yangi avlod tarjimonlarini
tayyorlash kiradi.

Mazkur dissertasiya tadqiqoti, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-
yil 28-yanvardagi PF-60-son “Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy

IMirziyoyev Sh.M. Konstitusiya — erkin va farovon hayotimiz, mamlakatimizni yanada taraqqiy ettirishning
mustahkam poydevoridir. — T.: “O‘zbekiston”, 2018. — B. 24.
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ta’limi tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”,
2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tili davlat tili sifatida nufuzi va
mavqeyini tubdan oshirish chora tadbirlar to‘g‘risida™gi farmonlari, Ozbekiston
Respublikasi Prezidentining 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim
tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-
3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi
PQ-5117-son  “O‘zbekiston  Respublikasida xorijiy tillarni  o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora
tadbirlari to’g‘risida”gi qarorlari hamda gator boshga meyoriy-huqugiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
taraqgiyotining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovasion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Dissertasiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadgiqotlar sharhi?.
Konseptning badiiy matn doirasida vogelanishi, mental birliklar tipologiyasi hamda
konseptual maydon faollashuvi masalalariga oid ilmiy izlanishlar jahonning
yetakchi ilmiy markaz va oliy ta’lim muassasalarida, jumladan, Cambridge
University (Buyuk Britaniya), Mannheim Institut fiir deutsche Sprache
(Germaniya), Los Angeles Community College, University of Chicago, University
of Kentucky (AQSh), Moskva davlat tilshunoslik universiteti, Perm davlat milliy
tadqgiqgot universiteti, Chelyabinsk davlat universiteti, A.l. Gersen nomidagi Rossiya
davlat pedagogika universiteti, Belgorod davlat milliy tadgigot universiteti,
Volgograd davlat pedagogika universiteti, Tyumen davlat universiteti, VVoronej
davlat universiteti, Qozog‘iston Milliy universiteti, shuningdek, O‘zbekiston Milliy
universiteti, Toshkent davlat shargshunoslik universiteti, Toshkent davlat o‘zbek tili
va adabiyoti universiteti, Buxoro davlat universiteti, O‘zbekiston davlat jahon tillari
universiteti, Samargand davlat chet tillar institutida ushbu masalalar mohiyatini
o‘rganish borasida tadgiqotlar yaratilgan.

Jahon tilshunosligida badiiy konseptning lingvomadaniy va kognitiv jihatlari,
shuningdek, tarjimada berilishi muammolari bo‘yicha gator tadgigotlar olib
borilmogda, jumladan, badily matnning konseptual sohasini  kognitiv
modellashtirish, tasniflash masalalari (Los Angeles Community College, Belgorod
davlat milliy tadgigot universiteti, Voronej davlat universiteti, A.l. Gersen nomidagi
Rossiya davlat pedagogika universiteti, O‘zbekiston Milliy universiteti, O‘zbekiston

2 Ma’lumotlar universitetlar veb-saytlaridan olingan: https://www.cam.ac.uk/, https://www.ids-mannheim.de/,
https://www.laccd.edu/, https://www.uchicago.edu/, https://www.uky.edu/, https://www.linguanet.ru/,
https://pstu.ru/,  https://www.csu.ru/,  https://www.herzen.spb.ru/,  https://bsuedu.ru/bsu/,  https://vspu.ru/,
http://www.utmn.ru/, https://www.vsu.ru/, https://www.kaznu.kz/ru, https://nuu.uz/, https://tsuos.uz/,
https://tsuull.uz/, https://buxdu.uz/, https://uzswlu.uz/, https://samdchti.uz/ru.
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davlat jahon tillari universiteti, Samargand davlat chet tillar instituti), konseptning
lingvomadaniy jihatlari (Volgograd davlat pedagogika universiteti), olamning
konseptual manzarasini shakllantirishda frazeologik birliklarning roli hamda badiiy
matnda metaforik konseptlarning berilishi masalalari (University of Kentucky,
University of Chicago, Tyumen davlat universiteti, Voronej davlat universiteti),
zamonaviy tilshunoslikda konseptual maydon tushunchasi (Perm davlat milliy
tadgigot universiteti, Moskva davlat tilshunoslik universiteti), konseptlarning
tarjimada berilishi muammolari (Perm davlat milliy tadgigot universiteti, Moskva
davlat tilshunoslik universiteti, O‘zbekiston Milliy universiteti) bo‘yicha bir gator
ishlar amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Badiiy konseptning lingvomadaniy,
kognitiv, psixolingvistik faollashuviga oid masalalar jahon tilshunosligida?®,
shuningdek mabhalliy tadgigotchilar tomonidan* birmuncha mufassal o‘rganilgan.
Birog, konseptning maydon sifatida vogelanishiga bo‘lgan e’tibor sustroqg.
Konseptual maydon zamonaviy tilshunoslikning eng kam o‘rganilgan tadgigot
sohasidir®.

3 Tuxaues JI.C. Konuenrocdepa pycckoro sisbika // Mssectus PAH. Cep. ur. u s13. 1993. Nel. — C. 4-10; Ilomosa
3. 1., Crepuun U. A. Ilonsatue "koHuent" B JIMHIBUCTHUYECKHUX HcCcleNoBaHUsIX. — Boponex, 1999. — 30 c.;
Anedupenko H.®. [Ipobaemsr BepOamu3ammu KoHIenTa: TeopeTudeckoe uc-cineaoBanue. — Bomrorpan: [lepemena,
2003. — 96 c.; OrueBa E.A. KorautuBHOE MOJIETHpPOBaHHE KOHIENTOC(EpHl XyMI0KECTBEHHOTO TEKCTa. 2-¢ W3,
jJononH. — M.: Dnutye, 2013. — 282 c.; AckonpgoB C.A. Konnenrt u cinoBo. Pycckas cnoBecHocTh: OT Teopuu
CIIOBECHOCTH K CTpyKType Tekcra: Antonorus. — M.: Academia, 1997. — C. 267-279; Babyumikun A.Il. Turst
KOHIICTITOB B JICKCHKO-(PPa3e0JOrHUCCKON ceMaHTHKe s13bika. — Boponex: M3a-Bo Boponex. yu-ta, 1996. — 103 c.;
Bopxkaues C.I'. KoHuent kak «30HTHKOBBIIT TepMHHY // SI3bIK, CO3HaHUE, KOMMyHHKaus. Bein. 24. — M., 2003a. — C.
5-12; 3ycman B.I'. /lnanor u xoHuent B jutepatype. Jlureparypa u myssika. — Hosropon, 2001. — 110 c.; Kapacuk
B.J. SI3b1k0BO# KpyT: IMYHOCTH, KOHLENTHI, HUCKypc. — Boarorpan: «Ilepemena», 20026. — 477c.; Capiikun [T
JIMHTBOKYJIBTYpHBIM KOHLENT Kak cucreMHoe oOpasoBanue // Becthuk BI'Y, Cepus «JlunrBucruka u
MEXKYJIbTypHasi KOMMYHUKaIs». — Bonrorpan: M3n-so BI'Y, 2004. Ne 1. — C. 29-34; ApytionoBa H.JI. ctuna:
¢oH u koHHOTanuy // Jlormaeckuii ananm3 s361ka: KynpTypHBIe KoHIEnTH. — M.: Hayka, 1991. — C. 21-30; Tapacosa
N.A. TlosTHyeckmii MINOCTIIIF B KOTHUTHBHOM acriekTe (Ha Mmarepuaiie mo33uu [. ViBanoBa m WM. AHHEHCKOrO).
Hucc... nok. ¢un. Hayk. — Caparos, 2004. — 392 c.; Mmmwiep JI.B. XynoxecTBEeHHBIH KOHIIETIT KaK CMBICIIOBAs H
screTHdeckas kareropust / Mup pycckoro cimoBa. — 2000. Ne 4. — C. 39-45; Macnosa B.A. Koruurusnas
muHrBuctuka. — M: TerpaCucremc, 2008. — 272 c.; Macnosa JK.H. KoruutuBHasi KOHLIENLXS TO3TUYECKONW KapTHHBI
mupa. — M.: @nunta, 2012. —420 c.

4 Safarov Sh.S. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax: Sangzor, 2006. — 92 b.; Amyposa JI.V. Pa3uTHe KOrHUTUBHOI
JIMHTBUCTHKH B Y30ekucTane // Xopwkuid ¢puionorus. — Camapkang: CamI NS, 2016. Ne 3. — C. 54-58.; Ashurova
D.U., Galieva M.R. Cognitive linguistics. — T.: Vneshinvestprom, 2018. — 160 p.; Xudoyberganova D. Matnning
antroposentrik tadgigi. — T.: “Fan”, 2013. — 135 b.; Yusupov O‘.Q. Ma’no, tushuncha, konsept va lingvokulturema
atamalari xususida // Stilistika tilshunoslikning zamonaviy yo’nalishlarida: Ilmiy amaliy konferensiya materiallari. —
Toshkent, 2011. — B. 49; Dramosa M.X. KoruutugHas crienin(uka penpe3eHTanuu KOHIENTYIbHBIX TPEACTaBICHUI
«JIOJIT/COBECTHY B XyIOKECTBEHHOM TEKCTE U B mporecce nmepesoga. ducc... a.¢.¢.H., PhD. — Camapkann, 2021. —
163 c.

> Anmonu B.T. TosneBas npupoja yacteii peun (Ha MaTepuaie S36IK0B PasM4HbIX TUIOB) // Bompockl Teopuu yacTei
peuu Ha MaTepHale SI3bIKOB PAa3IMYHbIX TUIOB. — Jlennnrpaa: Hayka, 1968. — C. 98-106; baxenosa E.A., Illenkman
B.1. HomunarusHoe nose konuenra «lllkona» / Becthuk IlepMckoro yHuBepcutera. Poccuiickast n 3apyOexHas
¢unonorus. 2013. Ne 4 (24). — C. 91-97; T'ymeira E.B., Illennensc E.W. I'pamMmmaTuko-JIeKcHYecKHue TOJIS B
COBPEMEHHOM HeMenkoM si3bike. — Mocksa: IlpocBemenne, 1969. — 184 c.; Yoummnera A.A. Teopum
«CEMaHTHIECKOTO TIOJISD» U BO3MOYKHOCTH MX MPUMEHEHHMS IPH W3YyYCHUH CIOBAPHOTO COCTaBa s3bIka // Bompocst
TEOPHH SI3bIKA B COBPEMEHHOM 3apyOexHoi muHrBucTHKe. — MockBa: M3a-so AH CCCP, 1961. — C. 30-68; llyp I'.C.
Teopus nonst B muHTBUCTHKE. — MockBa: Kamxkubiid 1oM «JIMBPOKOM»y, 2018. — 264 c.; Mup3zaes UK. [TpoGiembt
JIMHTBOIIOATHYECKOW HHTEPTIPETAIIUN CTHXOTBOPHOTO TeKcTa. ABTOped. aucc... JOKT.¢pui.Hayk. — TamkeHT, 1992, —
43 c.



Badiiy tarjima muammosi bir gator xorijiy va mahalliy olimlarning tadgigot
obyekti bo‘lib kelgan®. Birog, o‘zbek tilshunosligida poetik matnning konseptual
maydon sifatida tuzilishi, giyosiy tahlili, shuningdek, uning tarjimada qayta
yaratilishi muammolariga bag‘ishlangan ishlar deyarli mavjud emas.

Dissertasiya tadgiqotining dissertasiya bajarilgan oliy ta’lim muassasining
ilmiy-tadqgiqgot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertasiya tadgigqoti Samargand davlat
chet tillar institutining ilmiy tadqgiqot ishlari rejasining “Diskursning kognitiv,
pragmatik va sosiolingvistik tadqgigi” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi o‘zbek va ingliz tili zamonaviy poetik matnlarida
konseptual maydon lisoniy vogelanishining semantik-stilistik, kognitiv, madaniy
jihatlarini ko‘rib chiqgish, shuningdek, uning tarjima tilida gayta yaratilishini tahlil
qgilishdan iborat.

Tadqiqgotning vazifalari quyidagilardan iborat:

kognitiv  tilshunoslikda konseptual maydon mohiyatini  asoslovchi
yondashuvlarni nazariy tadqiq qgilish va ularga nisbatan munosabat bildirish;

konseptual maydonni vogelantiruvchi lisoniy vositalarning semantik-stilistik
rolini aniglash;

konseptual maydon doirasida muallif idiostilini vogelantiruvchi omillarni
ajratish va ularning magomini belgilash;

poetik matnning konseptual maydonini tashkil giluvchi birliklarning o°zaro
munosabatlarini aniglash usullarini ishlab chigish;

poetik matn tarjimasiga konseptual yondashuv muammolari sabablarini
farglash va ularning yechimini topish bo‘yicha tavsiyalarni taklif gilish.

Tadgiqgotning obyekti sifatida badily konseptning maydon tuzilishini
ta’minlovchi assosiativ tamoyillar va kognitiv. modellarni aniglash magsadida
o‘zbek va ingliz tili poetik matnlari tanlangan.

Tadgigotning predmeti konseptual maydonning o‘zbek va ingliz tili poetik
matnida faollashuvi hamda tarjima tilida berilishining lingvomadaniy, kognitiv
omillari hisoblanadi.

Tadgigotning usullari. Dissertatsiyada lisoniy tahlilning umumiy va maxsus
metodlaridan, xususan, tavsif, komponent tahlil usuli, kognitiv modellashtirish,

¢ Komuccapos B.H. KorautusHsle acrekTsl nepesosa / IlepeBos U IMHTBUCTHKA TekcTa. — M., 2004. — C. 20-31;
[Iseiinep A.Jl. Teopus nepeBoaa. — M.: Bricmmas mkoda, 1988. —315 c.; bBapxymapos JI.C. S3b1k 1 epeBo1. Bompocsr
o01eit u yacTHOU Teopuu nepeBoaa. — M.: MexayHapoaabie otHomeHus, 1975. — 240 c.; bpeesa JI.B., Bytenko A.A.
Jlekcuko-cTurcTuueckue Tpanchopmariun npu nepesoge. — M.: 1999. — 240 c.; Bocko6oiinuk I'.JI. KOrHUTHBHBII
JIICCOHAHC KaK Ipo0JieMa TEOpHUH U MPAKTHKK IepeBoia; OCHOBHbBIE KOHIETITYalIbHbIE TosIokeHusl. — Mpkyrek: U3a-
Bo UpkyT. yH-Ta, 2002. — 31 c.; 'aueunnanze I'.P. Ctuxocnoxenue u nostuueckuii nepesoy / [lostuka nepesosa:
Coopuuk. — M.: Pagyra, 1988. — C 88-93; ['onuapenko C.®. [Toatnueckuii mepeBoJt ¥ MEPEBO/] MMOI3UU: KOHCTAHTHI
W BapHaTHUBHOCTh. — M., 1999. — 374 c.; Salomov G‘. Tarjima nazariyasi asoslari. — T., 1983. — 69 b.; Salomov G°.
Tarjima tashvishlari. — T., 1983. — 163 b.; Musayev Q. Tarjima nazariyasi asoslari. — T.: Fan, 2005. — 352 b.;
Ixycynos H.M. KOorHUTHBHO-CTHIIMCTHYECKHE OCHOBBI BBIABMIKEHHS B aHTJIOSN3BIYHOM XYI0)KECTBEHHOM TEKCTE.
Jucc... nok. ¢pui. Hayk. — Tamkent, 2020. — 330 c.; Bakayeva M.K. Angliya, AQSh adabiyotidan 0'zbek tiliga she’riy
tarjima va qiyosiy she’rshunoslik muammolari. F.f.d. ..dis. —T., 2004. — 317 b.; Taneesa H.JI. ITapameTpsl
XyI0’KECTBEHHOTO TEKCTa U IepeBoI. — TBepsh, 1999. — 154 ¢.; 'abporckuit H.K. Teopus nmepesona. — M.: MI'Y, 2004.
— 544 c.; OrneBa E.A. XynoxecTBEHHBIH MEpPEeBOM: MPOOIEMBI Mepeaadyd KOMIIOHEHTOB IMEPEBOTIECKOrO KOJa.
Momnorpadust. 2-e uzg, gom. — Mocksa: Dauryc, 2012. — 234 c.; Sharipov J. Badiiy tarjimalar va mohir tarjimonlar. —
T., 1972. — B. 134-136; Arustamyan Ya.Yu. Badiiy tarjimaning kognitiv-pragmatik asoslari. Filol. fan . dokt. (DSc)...
diss. avtoreferati. — T., 2022. — 79 b.
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konseptual tahlil va freym tahlili usullari, shuningdek, giyosiy-chog‘ishtirma tahlil
metodlaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

konseptual maydon konseptning dolzarb mazmunini tagdim etish, shuningdek,
leksikografik, psixolingvistik, kommunikativ, giymat-mazmunli va konnotativ
ma’nolarni Yyetkazish imkonini beruvchi mikromaydonlardan iboratligi hamda
ularning kesishish nugtalari aniglangan;

badiiy konsept muallif tafakkurida uning hayotiy tajribalari, ko‘nikmalari va
hissiyotlari asosida shakllanishi, u badiiy kontekstga joylashtirilib, o‘quvchi
tomonidan gabul gilinishi asosida diskursiv vazifani bajarishi hamda bunday o‘zaro
ta’sir natijasida o‘quvchining ushbu konsept idrokida yangi assosiasiyalar hosil
bo‘lishi isbotlangan;

badiiy konsept muallif badiiy matni konseptosferasining tarkibiy gismi bo‘lib,
muallif tomonidan yaratilgan asarning syujetini yaratishda kognitiv-pragmatik
ahamiyatga ega bo‘lgan va jamoa ongida aks etgan mental belgi va hodisa ekanligi
asoslangan;

poetik konseptlar insonning kognitiv, hissiy va estetik jihatdan mazmunli
tajribasi natijasi bo‘lgan tizimni tashkil etishi, ikkilamchi tabiati tufayli she’riy
matnning turli darajalarida ifodalanishi hamda lisoniy ifodaning turli gatlamlari
bilan o‘zaro bog‘liq tuzilishga ega ekanligi ochib berilgan;

poetik matnlar tarjimasi jarayonida uchraydigan muammolar shartli ravishda
ikki guruhga ajratilib, birinchi guruhi poetik tafakkurning milliy va individual
(muallifga xos) xususiyatlari bilan bog‘ligligi, ikkinchi guruhdagilari esa, til tizimi
va har bir xalgning an’analariga asoslangan she’riy shakllar ta’sirida yuzaga kelishi
dalillangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

lingvomadaniy alogalar hamda kognitiv-diskursiv. munosabatlar tahlili
metodikasining badiiy matnning filologik tahlili doirasida qo‘llanilishi istigboli
belgilangan;

konseptual maydon tahlilining ishlab chigilgan usuli tabiatan universaldir va
ma’lum xalgning yoki muallifning individual konseptual maydonlariga kiritilgan
boshga badiiy konseptlarni o‘rganish jarayonida foydalanish mumekin;

tadgiqot natijalaridan oliy ta’lim muassasalarining o‘zbek va ingliz filologiyasi,
tarjimashunoslik yo‘nalishlari talabalari uchun uslubiy va tahliliy material sifatida
foydalanish tavsiya gilingan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Tadqgigot natijalari asosida olingan
xulosalarning tahlil metodologiyasi va uslubiga muvofigligi bilan, o‘rganilayotgan
muammoning dolzarbligi, yangi va muhim vazifalarning hal etilishi, keng gamrovli
materialni tahlil gilish asosida olingan ilmiy xulosalarning nazariy asoslangani,
muammoning tavsifiy, komponent, kognitiv modellashtirish, konseptual va freym
tahlili, shuningdek, kontekstual tahlil usullar asosida aniglab berilgani, olingan
natijalarning amaliyotga joriy etilgani va vakolatli davlat tuzilmalari tomonidan
tasdiglangani bilan belgilanadi.



Tadgqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundan iboratki, o‘zbek va ingliz tili poetik matni materiallari
asosida konseptual maydon faollashuvini semantik, stilistik, madaniy, kognitiv
jihatdan tadqiq qilish lisoniy hodisalar tabiatini yanada kengroq va chuqurrog ochib
berishga imkon beradi, bu erishilgan natijalarning samaradorligi va istigbolidan
dalolat beradi. Shuningdek, zamonaviy tilshunoslik nazariy yondashuvlarining
amaliy ahamiyatini rivojlantiradi va tarjima muammolarini o‘rganish va hal
gilishning yangi usullarini ochib berishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy o‘quv yurtlarida ta’lim
jarayonida “Kognitiv tilshunoslik”, “Lingvomadaniyatshunoslik”, “Badiiy
matnning konseptual tahlili”, “Badily matn tarjimasi va tahlili” fanlari bo‘yicha
ma’ruza va seminar mashg‘ulotlarida tadqiqot materiallaridan foydalanish
imkoniyatida, yangi avlod o‘quv adabiyotlarini yaratishda, shuningdek, kognitiv
tilshunoslik muammolari boyicha ilmiy tadqiqotlar olib borishda namoyon bo‘lishi,
shuningdek, bildirilgan tavsiyalar badiiy tarjima bilan shug‘ullanuvchi tarjimonlar
uchun amaliy qo‘llanma xizmatini o‘tashi mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgqiqot natijalarining joriy qgilinishi. Poetik matn konseptual maydoning
kognitiv, semantik-stilistik, diskursiv xususiyatlari va ularning ingliz va o‘zbek
tillarida chog‘ishtirma tadqiqi jarayonida olingan nazariy va amaliy natijalari
asosida:

konseptual maydon konseptning dolzarb mazmunini tagdim etish, shuningdek,
leksikografik, psixolingvistik, kommunikativ, giymat-mazmunli va konnotativ
ma’nolarni tagdim etish imkonini beruvchi mikromaydonlardan iboratligi hamda
ularning kesishish nuqgtalari bilan bog‘liq natijalardan Qoragalpoq gumanitar fanlar
ilmiy tadgiqot institutida bajarilgan FA-F1-O05 “Qoraqalpoq folklorshunosligi va
adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” loyihasi doirasida foydalanildi
(O’zbekiston Fanlar Akademiyasi Qoragalpog’iston bo‘limining 2023-yil 16-
fevraldagi Ne62/1-son ma’lumotnomasi). Natijada, she’riyat olamining konseptual
maydoni tadqigi asosida qoragalpoq adabiyotshunosligi tarixini o‘rganishda
foydalanilgan;

badiiy konsept muallif badiiy matni konseptosferasining tarkibiy gismi bo‘lib,
muallif tomonidan yaratilgan asarning syujetini yaratishda kognitiv-pragmatik
ahamiyatga ega bo‘lgan va jamoa ongida aks etgan mental belgi va hodisa ekanligiga
oid olingan natijalardan Samargand davlat chet tillar institutida 1-204-4-5 ragamli
“Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommunikasion texnologiyalari
asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish” mavzusidagi
innovasion tadgigot loyihasini bajarishda foydalanilgan (Samargand davlat chet
tillar institutining 2023-yil 23-fevraldagi Ne379/30.02.01-son ma’lumotnomasi).
Natijada, o‘zbek tilidan ingliz tiliga, va aksincha, ingliz tilidan o‘zbek tiliga bilvosita
va bevosita gilingan poetik tarjimalar tahlilida ularning mazmunini hamda asliyat
va tarjima tili o‘rtasidagi konseptual muqobillik darajasini aniqlash usullari “Yozma
tarjima”, “Badily asar tarjimasi tahlili’, “Badily tarjima stilistikasi”,
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“Lingvomadaniyatshunoslik™, “Qiyosiy tadqiqotlar metodologiyasi” kabi fanlarning
nazariy asosini boyitishda inobatga olingan;

dissertasiyaning badiiy konsept muallif tafakkurida uning hayotiy tajribalari,
ko‘nikmalari va hissiyotlari asosida shakllanishi, u badiiy kontekstga joylashtirilib,
o‘quvchi tomonidan qabul qilinishi asosida diskursiv vazifani bajarishi hamda
bunday o‘zaro ta’sir natijasida o‘quvchining ushbu konsept idrokida yangi
assosiasiyalar hosil bo‘lishi bilan bog‘liq xulosa va natijalaridan Samargand davlat
chet tillar institutida Yevropa Ittifogining Erasmus+ dasturi 58545-EPP-1-2017-1-
ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics at Central Asian
universities” loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
institutining  2023-yil 23-fevraldagi  Ne377/30.02.01-son  ma’lumotnomasi).
Natijada, loyiha doirasida shakllantirilgan modullar kontenti olamning lisoniy
manzarasining poetik matn doirasida shakllanishi, bilim ifodasi va kognitiv
tuzilishiga oid ma’lumotlar bilan to‘ldirildi. Mazkur tahlillar orgali talabalarning
kognitiv tafakkur etishi, mulohaza yuritish qobiliyatlari rivojlanishi aniglandi;

dissertasiyada Kkeltirilgan poetik matnlar tarjimasi jarayonida uchraydigan
muammolarni shartli ravishda, ikki guruhga ajratilib, birinchi guruhi poetik
tafakkurning milliy va individual (muallifga xos) xususiyatlari bilan bog‘ligligi,
ikkinchi guruhdagilari esa, til tizimi va har bir xalgning an’analariga asoslangan
she’riy shakllar ta’sirida yuzaga kelishi bilan bog‘liq xulosa va natijalari va
materiallaridan Mirzo Ulug‘bek nomidagi O°‘zbekiston Milliy Universitetida
Erasmus+ dasturining Project Ne 598340-EPP-1-2018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP
University Copperation Framework for Knowledge Transfer in Central Asia and
China (UNICAC) loyihasida foydalanilgan (Mirzo Ulug‘bek nomidagi O°zbekiston
Milliy Universitetining 2023-yil 15-maydagi Ne04/11-2906-son ma’lumotnomasi).
Natijada, konseptual maydon doirasida muallif idiostilini vogelantiruvchi
omillarning o‘rni xususidagi xulosalardan badiiy matnlarni ingliz tilidan o‘zbek
tiliga tarjmima qilishda, magistratura talabalari uchun tashkil etilgan onlayn
kurslarda ishlatilgan;

poetik konseptlar insonning kognitiv, hissiy va estetik jihatdan mazmunli
tajribasi natijasi bo‘lgan tizimni tashkil etishi, ikkilamchi tabiati tufayli she’riy
matnning turli darajalarida ifodalanishi hamda lisoniy ifodaning turli darajalari bilan
o‘zaro bog‘liq tuzilishga egaligi bilan bog‘liq natijalardan Berdaq nomidagi
Qoragalpoq davlat universitetining davlat ilmiy-texnika dasturi doirasida bajarilgan
598661-EPP-1-2018-1- RO-EPPKA2 - CBHE-JP DECIDE: “Imkoniyati
cheklanganlar uchun xizmat ko‘rsatish tizimini takomillashtirish” mavzusidagi
amaliy tadgigot loyihasida foydalanilgan (Berdaq nomidagi Qoragalpoq davlat
universitetining 2023-yil 17-apreldagi Ne01-21-04-3/841-son ma’lumotnomasi).
Natijada, kognitiv tilshunoslik va tarjimashunoslik kabi fanlarni o‘qitishda hamda
mazkur amaliy loyiha bo‘yicha elektron resurslar, bosma darslik uchun manbalar va
nazariy hamda amaliy materiallar tayyorlashda manba bo‘lib xizmat gilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobasiyasi. Tadgigot natijalari 7 ta, jumladan, 5
ta xalgaro, 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.
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Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertasiya mavzusi bo‘yicha jami
24 ta ilmiy ish e’lon gilingan, shulardan, 1 ta monografiya, O°zbekiston
Respublikasi Oliy attestasiya komissiyasining doktorlik dissertasiyalari asosiy ilmiy
natijalarni chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 16 ta ilmiy magola, jumladan,
11 ta respublika va 5 ta xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertasiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertasiya kirish, to‘rt bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 216 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTASIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qgismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi bo‘yicha olib borilgan
tadgiqotlarning sharhi yoritilgan, ishning maqgsadi va vazifalari, obyekti va predmeti
tavsiflangan, tadgiqot usullari, dissertasiyaning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari
bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati asoslab berilgan,
tadqgiqgot natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr gilingan ishlar va ishning tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar berilgan.

Dissertasiyaning “Konseptual maydonning tizim sifatida tashkil topishi”
deb nomlangan birinchi bobida kognitiv tilshunoslikda konseptual maydon talgini,
matn konseptual maydonida badiiy konseptlarning semantik-pragmatik roli,
shuningdek, poetik idiostilning kognitiv-diskursiv belgilari ko‘rib chigilgan.

“Maydon” atamasi “mazmuni bilan birlashtirilgan va belgilangan
hodisalarning konseptual, obyektiv yoki funksional o‘xshashligini aks ettiruvchi
lisoniy birliklar to‘plami”” deb yoki “umumiy (o‘zgarmas) Xususiyatlarga ega
lisoniy elementlarning mavjudligi va guruhlanishi usuli” sifatida ta’riflanadi®.

Konseptual maydon konseptning kommunikativ-tegishli gismining murakkab
faollashtirilgan mazmuni va tuzilishini ma’lum bir tilda so‘zlashuvchilar
tafakkurining aksi sifatida taqdim etishga imkon beradigan bir nechta tarkibiy
gismlarni birlashtirgan murakkab mental shakllanish sifatida garaladi.

“Badiiy konsept” tushunchasining markazi “umumiy asos”, “yadro” deb
ataladi. Uning atrrofidagi hudud va sarhadlar birgalikda konseptual maydonni hosil
giladi. Unda ma’lum millatning ruhi, bilimi, garashlari aks topadi. Zero, ushbu
konseptual maydonni yaratgan shaxs, ya’ni muallif ma’lum millat vakilidir. Yoki
aksincha, muallif yadro atrofidagi sarhad va hududlarni ozining semantik tizimidan
kelib chiggan holda o°‘zgacha lisoniy vositalar, uslublar va boshga birliklar
yordamida to‘ldirib, individual konseptual maydonni hosil gilishi mumkin. Bu usul
shoirlar ijodida, ya’ni poetik matnda kuzatiladi.

Badiiy konsept individual-muallifning olam manzarasi tasavvuri aksi bo‘lib,
lisoniy shaxs milliy ma’naviy gadriyatlarni va o‘z tasavvuridagi olam manzarasi
bilan bevosita bog‘liq bo‘lgan gadriyatlarni tanlab aks ettirishi mumkin. Biroq,

" Ko6o3esa V.M. Jluareuctuueckas ceManTuka. — Mocksa: Duuropuan YPCC, 2000. — C. 99.
8 Iyp I'.C. Teopus nons B TMHrBUCTHKE. — Mocksa: Kamxublii oM « IMBPOKOM», 2018. — C. 73.
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muallif ongida shakllanib, lisoniy belgida o‘z ifodasini topgan badiiy konsept,
turlicha ifodalanish imkoniyatiga ega. Badiiy asarda so‘zning tom ma’nodagi
mazmuni butunlay boshgacha, yangi mazmunlarga ega bo‘ladi. Bu, o‘z navbatida,
badiiy konseptning paydo bo‘lishi uchun xizmat giladi. Aynan badiiy konseptlarda
lisoniy va madaniy konseptlar doirasiga kiritilmagan xususiyatlarni faollashtirish
mumkin.

Turli birliklar vositasida moddiylashtirilgan matnning semantik maydoni
muallif va o‘quvchi tafakkurini o‘z ichiga oladi, ular matn hosil bo‘ladigan,
harakatlanadigan hamda semantik birlik va konseptual yaxlitlik sifatida mavjud
bo‘lgan girralarni ifodalaydi. Murakkab semantik tuzilish badiiy matnning ajralmas
Xususiyatidir.

Poetik matnda muallif idiostilini namoyon qgilishda stilistik vositalarning o‘rni
beqgiyos. D.U. Ashurova va M.R. Galiyevaning gayd etishicha, matnni stilistik
jihatdan tadqiq etish bir gator muammolarni hal etishi mumkin. Jumladan, matnning
funsional-stilistik va kompozision tuzilishi, uslubiy kategoriyalari, bog‘liglik va
mantiqiylik uslubiy vositalari, individual uslubning stilistik xususiyatlari, lisoniy
birliklarning konseptual axborot ifodalashidagi roli hamda olamning konseptual
manzarasini talgin etish kabilar®.

Stilistik vositalarni bilimni ifodalashning maxsus tuzilishi sifatida kognitiv
tarzda ko‘rib chigish, uning murakkab mazmuni va faoliyatining bir gator jihatlarini
aniglashga yordam beradi: birinchi navbatda, kognitiv jarayonlarning xususiyatlari
va ularni shakllantirishning turli mexanizmlari, uslubiy alogador ma’lumotlarni
talgin qilishning asosiy tamoyillari va modellari, stilistik ta’sirni yaratish,
shuningdek, bilimlarning lisoniy va nolisoniy tuzilmalarining o‘zaro bog‘ligligi°.

Matnni tushunishga uning elementlarining zohiriy va botiniy alogalarining
birligi sifatida lingvopsixologik tahlilni amalga oshirish ko‘maklashadi. Badiiy
matnni tahlil gilishda kognitiv yondashuvning asosi sifatida quyidagi omillar
aniglangan:

1) ontologik xususiyatlar: matnning kommunikativ tabiati va uning tuzilishi;

2) badiiy vogelikning g‘oyaviy va gnoseologik tabiati;

3) badiiy so‘zning o‘ziga xosligi: badiiy asarlar tili, milliy tilning barcha ijodiy
salohiyatini gamrab olgan, maksimal darajada namoyon bo‘lishi;

4) alohida muallifning olam manzarasi shaklida mujassamlangan bilimlarini
ifodalovchi murakkab semantik belgi sifatida namoyon bo‘ladigan badiiy matn
antroposentrizmining yuqori darajasi*.

Poetik diskursda dastlab vogelikni hissiy idrok etish darajasini belgilovchi
axborot ifodalanadi. So‘nggi o‘rinda nutgni yaratish bilan bog‘liq bilimlarni
ikkilamchi tasniflash jarayonida mavhum-mantiqiy fikrlash bosgichi turadi. Birinchi
bosgichda olamning birlamchi bo‘linishi sodir bo‘ladi, vogelikning bir gismi atrof-

% Ashurova D.U., Galieva M.R. Cognitive linguistics. — T.: Vneshinvestprom, 2018. — P. 19.

10 Msxycynos H.M. KOrHUTHBHO-CTUIMCTHYECKUE OCHOBBI BBIIIBUKEHHS B aHIJIOS3bIYHOM XYI0KECTBEHHOM TEKCTE.
Hucc... nok. ¢ui. Hayk. — Tamkent, 2020. — C. 28.

1 Ba6enxo JI.T., Kasapun 10.B. JIunrBUCTHYECKHIT aHAIN3 XyI0KECTBEHHOTO TekcTa. Teopus u pakTHKa: Y4eOHuK;
[Mpaktukym. — M.: ®daunara: Hayka, 2006. — C. 39-42.
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muhitdan ajratiladi. Ikkinchi bosgichda ikkilamchi bo‘linish sodir bo‘ladi: birlamchi
tanlangan gism ustiga tasnif panjarasi qo‘yiladi, tanlangan bo‘laklarni turkumlash
ular orasidagi o‘xshashlik va farglarni o‘rnatish asosida amalga oshiriladi. Ular
o‘rtasidagi farq ganchalik katta bo‘lsa, tafakkur bosimi ham shunchalik kuchli
bo‘ladi.

Poetik diskursdagi semantik ma’lumot modeli quyidagi majburiy
komponentlarni o‘z ichiga oladi:

1) konseptual komponent — muallifning olam modeli, uning kognitiv
tuzilmalari, konseptual maydoni hagidagi ma’lumot;

2) muallifning estetik ideali nugtai nazaridan real dunyoni obrazli shaklda aks
ettiruvchi badily axborotning xususiyatlari hagida estetik ma’lumotlar;

3) shoirning hissiy holati, she’r yaratishda uning his-tuyg‘ulari hagidagi
ma’lumotlarni 0°z ichiga olgan hissiy komponent.

She’riy matnda estetik ma’lumot ko‘pincha nafagat faktual, balki konseptual
ma’lumotdan ustunlik giladi. Estetik ma’lumotni uzatish she’riy matnning asosiy
vazifasidir. Dalillarni uzatishga garatilgan faktual, semantik ma’lumotlardan fargli
o‘laroq, estetik ma’lumotlar baholash, munosabatlar tajribasini uzatishga garatilgan.
Quyidagi she’riy matnni tahlil gilib ko‘ramiz:

Sevgini tortib bo ‘lurmu

Tosh-u tarozu bilan?

Mehrni o ‘Ichab bo ‘lurmu

Zar bilan, inju bilan?

Ayt, gachon ko ‘nglimga solding

Ishqg o ‘tin, ey sohira?

Dil o zi bog ‘landimu, yo

Bog ‘lading jodu bilan?

Men senga ko ‘nglimni ochdim,

Ha deb ayt, yo yo ‘q deb ayt,

Buncha giynaysan dilimni,

O 'rtanma kulgu bilan.

Nega senga tik garolmam,

Ko ‘zlaring oftobmi, yo

Oftob aksin ko zga solding

O ynashib ko ‘zgu bilan?

Vasl umidin tark etolmay

Intilar ko ‘nglim senga,

Umrini oshig hamisha

O 'tkazur orzu bilan.

Erkin VVohidov galamiga mansub “Sevgini tortib bo‘lurmu...” she’rida shoir o‘z
sevgisini, kommunikativ magsadini o‘ziga xos individual uslubiy tarzda bayon
etmoqgda. Birinchi baytda muallif ritorik savol orgali o‘quvchining digqgatini
tortmoqda. Sevgini tarozi bilan, mehrni zar, inju bilan o‘lchab bo‘lmasligi
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muallifning o‘ziga ham ayon, shu tarzda u o‘quvchi bilan mulogotga kirishmoqda.
Shoirning magsadi sevgining o‘lchami, vaznu, chegarasi yo‘qligini isbotlash.

Ikkinchi baytda shoir sevgilisiga, ikkinchi shaxsga yana ritorik savol orqali
murojaat etmoqgda. Shoir gachon va gay tarzda sevib golganini sevgilisidan
so‘ramoqda. Magsad bu savollarga javob olish emas, chunki ularga javob berib ham
bo‘lmaydi, shoir shunchaki gizni sevib golganini ta’kidlamogqda. Shu o‘rinda “shoir-
o‘quvchi-qiz”, ya’ni adresant va ikkita adresat munosabati hosil bo‘lmoqda.

Mazkur poetik diskurs, diskursning boshga turiga nisbatan o‘ziga xos vazifaga
ega, ya’'ni gabul giluvchiga psixofiziologik ta’sir o‘tkazmoqda. Ushbu vazifa ikki
darajada amalga oshirilmoqgda: gabul giluvchining hissiy idrokiga haqgigiy ta’sir
darajasi va matnga Kkiritilgan ramziy ma’lumotlarning intellektual dekodlanishi
darajasi (lisoniy “o‘yin” xususiyatini amalga oshirish).

Uchinchi baytda shoirning maqgsadi aniq, sevgilisidan javobni so‘ramoqda.
Muallif sevgilisi obrazini sehrgar (sohira), jodugar (bog ‘lading jodu bilan),
giynog ‘i (buncha giynaysan dilimni), ko ‘zlari yorqin (ko zlaring oftobmu, oftob
aksin ko zga solding) kabi troplar yordamida tasvirlagan. Aslida yorga nisbatan
ushbu salbly mazmundagi so‘zlar she’rning hissiy ta’sir kuchini oshirish magsadida
ishlatilgan bo‘lib, ular boshga semantik qurilmalar bilan birga ishlatilgan holda
ijobiy hissiyotni uyg‘otmoqda.

Mazkur she’rda aks etgan faktual ma’lumotlar: sevgi, mehr o‘lchanmaydi,
shoir muhabbati javobsiz, ko‘ngli yorga intiladi, sevgisi abadiy;

estetik ma’lumot: shoir sevgilisi sohira (sehrli qiz), shoir galbi yo o‘zi
bog‘langan yoki jodu bilan, giz kulib sevgisiga javob bermaydi, shoir gizning
ko‘zlariga tik boga olmaydi;

semantik yoki emotiv ma’lumot: shoir galbiga ishq o‘ti solingan, dil
bog‘langan.

Dissertasiyaning “Olamning poetik manzarasi va badiiy konsept
tipologiyasi” deb nomlangan ikkinchi bobida badiiy konseptning matn doirasida
shakllanishi, badiiy konseptlar turlari va tipologiyasi, bilim ifodasi tuzilishi yoki
kognitiv strukturasi, shuningdek, olam poetik manzarasining konseptual tahlil
usullari ko‘rib chigilgan.

Badiy matnning konseptosferasini o‘rganish asardagi konseptlarning
ifodalanish ko‘lamini belgilash va ularning lisoniy hodisalar bilan bog‘liglik
turlarini aniglash imkonini beradi.

Badily  konseptning  assosiativ-semantik  maydonlaridagi  individual
assosiasiyalar uning predmetli, tushunchali-konseptual, emosional, aksiologik
tarkibini o‘zgartiradi, majoziy gatlamning ahamiyatini bir necha bor oshiradi.
Shuning uchun badiiy matn doirasidagi badiiy konseptlarning ifoda vositalari va
tuzilishi jihatidan estetik rolini aniglash jarayonida uni asliyat darajasini (shaxsiy
tarkibini) ham inobatga olish lozim, chunonchi, aynan ushbu omil badiiy konsept
xususiyatini belgilaydi. Avvalo, turli mualliflarning badiiy matnlarda bir xil
mazmun, tarkib, hattoki obrazni ifoda etuvchi umumbadiiy konseptni ajratish lozim.
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Badiiy konseptning ikkinchi turi — individual-muallifiy konsept — axborot yaxlitligi,
mazmuni va nutgda namoyon bo‘lishi fagat bitta muallif ijodiga oid bo‘ladi.

Masalan, o‘zbek she’riyatida “Vatan” konseptual maydoni “Ona Zamin”,
“Ona”, “musaffo osmon”, “makon”, “yurt”, “tuproq”, “O’zbekiston”, “o0zodlik” kabi
umumbadiiy konseptlardan tashkil topgan bo‘ladi. Shoir Muhammad Yusuf
she’riyatini tahlil gilganimizda, ““Vatan” konsepti - “sajdagoh”, “ona suti”, “tuprog‘i
ko‘zga to‘tiyo” kabi individual-muallifiy konsept mazmunlarida o‘ziga xos tarzda
aks etilishining guvohi bo‘lamiz. Qiyoslang:

Kimga dasht boshpana, kimgadur gulzor,

Har kimning sig ‘ingan sajdagohi bor.

Har hovuch tuprog ‘i ko ‘zga to ‘tiyo,

Biz uchun gadrdon shu aziz diyor.

(Muhammad Yusuf “Vatan madhi”)

Sensiz sahrolarda sarobdir yo ‘lim,

Tuprog ‘i ko ‘zimga to ‘tiyo elim.

(Muhammad Yusuf “To‘ning etagidan tushmasin qo‘lim”)

Ammo rosti labda boldek gotib qolgan shu —

Onam suti, onam suti ekan-da Vatan!

(Muhammad Yusuf “Sizga aytsam’)

Tuprog yurtim mening,

To ‘pori yurtim.

Ko ‘zimga to ‘tiyo g ‘ubori yurtim

(Muhammad Yusuf “Yurtim”)

Ingliz she’riyatida “Vatan” konsepti “God’s country”, “birthplace”, “country
of origin”, “fatherland”, “home”, “homeland”, “mother country”, “motherland”,
“native soil”, “old country”, “old world”, “terra firma” kabi milliy-badiiy
konseptlardan hosil bo‘ladi*?.

| lastly was with Curtis, among the floating batt ries,

And there | left for witness, an arm and a limb;

Yet let my Country need me, with Elliot to head me,

1'd clatter on my stumps at the sound of drum.

(Robert Burns “Soldier’s Joy”)

Ushbu she’rda muallif “Vatan” konseptini denotativmazmunidagi milliy-
badiiy leksik vosita orgali bermoqda. Birog, aynan shu muallifning boshga bir
she’rida uning individual tarzda “Vatan” konseptini hosil gilishiga guvoh bo‘lamiz:

My heart's in the Highlands, my heart is not here,

My heart's in the Highlands, a-chasing the deer;

Chasing the wild-deer, and following the roe,

My heart's in the Highlands, wherever | go.

(Robert Burns “My heart's in the Highlands”)

Shoirning “Vatani” tog‘lar, u ohu ketidan chopar, kiyikni quvlar... Mazkur

she’rda o‘ziga x0s Vatanga muhabbat ifodasi aks etgan.

12 Cambridge Dictionaries. Online. URL: http://dictionary.cambridge.org/ru
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Badiiy matn, M. Yo‘ldoshev ta’kidlaganidek, insonni ruhan to‘lginlantirish,
yig‘latish, kuldirish, xayolot olamiga yetaklash, o‘yga cho‘mdirish, estetik
tafakkurni shakllantirish, vogea-hodisalarga teran, boshgacha nazar bilan bogishga
o‘rgatish kabi ko‘plab imkoniyatlarni o‘zida mujassam gilgan bo‘ladi'®. Ushbu
xususiyatlar ta’siri ostida badiiy konsept paydo bo‘ladi.

Har ganday madaniy ifoda (kulturema) — bu o‘ziga xos konseptdir, biroq har
bir o‘ziga xos konsept — madaniy ifoda bo‘la olmaydi. Madaniy ifoda, deganda
ma’lum bir xalgning madaniy zahirasi belgilari majmuini tashqil etuvchi** va
vogelik-obyekt (belgili) va vogelik-so‘z (bildiruvchi) ning o‘zaro ta’sirini aks
ettiruvchi olamning lisoniy manzarasining o‘ziga xos belgilari guruhi tushuniladi.
Madaniy ifoda orgali biz uch tarkibiy gism: mazmun, formal ifoda va voqelik-
predmetning umumiyligini tushunamiz.

Madaniy konseptning yuqoridagi barcha xususiyatlari har ganday badiiy
konseptda mavjud bo‘lishi mumkin.

Lingvomadaniy badiiy konseptlarni tematik jihatdan lingvokognitiv konseptlar
bilan bir xil umumiylikda tasniflash mumkin: emosional (hissiy), ekspressiv, matnli.

Badiiy nutqda ifodalanishi tamoyiliga ko‘ra badiiy konseptlar individual,
mikroguruhli, makroguruhli, milliy, sivilizasion, umumbashariy turlariga
ajratiladi®.

Lingvomadaniy badiiy konsept lingvomadaniyat (til va madaniyat o‘rtasidagi
munosabatni o‘rganuvchi fan)da ishlatiladigan boshqa birliklardan o‘zining mental
tabiati bilan firglanadi. Zotan, til va madaniyatning o‘zaro ta’siri aynan tafakkurda
aks topadi, chunki u til va madaniyatning o‘zaro ta’siri ongida, shuning uchun har
ganday lingvomadaniy tadgigotlar ham bir paytning o‘zida kognitiv tadgigot
sanaladi.

Konsept tasvir (obraz) — bu umumlashtirilgan vizual tasvirlarni faollashtirish
orgali uzatiladigan kognitiv tuzilmadir. Konsept shakllanishining boshlang‘ich
nugtasi vogelik bo‘lagi (predmet) hagidagi tasavvur — obrazning yuzaga kelishidir.
Bu obraz oddiy sxema yoki shakl bo‘lib qolmasdan, balki mazmunli hodisadir®.

She’riyatda obraz — bu o‘quvchilarning his-tuyg‘ulari va tasavvuriga murojaat
giladigan yorgin va jonli tavsif shaklidir. “Obrazlilik” fagat vizual tasvirlarni yoki
mental obrazlarni aks etmaydi — u hissiy tajribalarning butun maydonini, shu
jumladan, ichki his-tuyg‘ularni va jismoniy hislarni anglatadi. Obraz o‘quvchiga
nima bo‘layotganini aniq ko‘rish, teginish, tatib ko‘rish, hidlash va eshitish
Imkoniyatini beradi va ba’zi hollarda hatto shoir yoki uning mavzusiga hamdard
bo‘ladi.

Tushuncha hissiy bilish shakllaridan farg gilib, inson miyasida to‘g‘ridan-
to‘g‘ri aks etmaydi. U tagqoslash, analiz, sintez, mavhumlashtirish, umumlashtirish
kabi mantiqiy usullardan foydalangan holda hosil gilinadi. Har ganday tushuncha —

13 Yo‘Idoshev M. Badiiy matn lingvopoetikasi. — T.: Fan, 2008. — B. 99.

14 Bopo6nes, B.B. JluarsoxynsTyposorus (Teopus u metozs). — M.: PYHJI, 1997. — C. 44.

15 Kapacux B.M. KynbTypHblE TOMHHAHTHI B sI3bIKE // SI3BIKOBAsk TMYHOCTB: KyJIbTypHBIE KOHIENTHL. — Boirorpasn:
Ilepemena, 1996. — C. 3—16-321.

16 Safarov Sh.S. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax: Sangzor, 2006. — B. 21.
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mavhumlikdan iboratdir, bu holda tushuncha vogelikdan uzoklashgandek tuyulsada,
hagigatda esa tushuncha yordamida vogelikning muhim tomonlarini ajratib, tadqiq
qilish yo‘li bilan chuqurroq bilib olinadi.

Freym va konseptual maydonni turli xil kognitiv tuzilmalar sifatida
taggoslaganda, uyushmalarning turkumligi/individualligi, ularning
ogilona/emosional tabiati freymli va maydon shakllanishi belgisi sifatida aniglanadi.
Semantik maydon va freym o‘rtasida farglar mavjud bo‘lib, ular tuzilmaning lisoniy
tizimda yoki undan tashgarida joylashuvi bilan aniglanadi.

Shunday qilib, freym yuqori darajadagi kognitiv tuzilma, ko‘p komponentli
konseptdir. Har ganday bilim birligini ifodalovchi umumiy “konsept™ atamasidan
fargli ravishda, tizimlashmagan “freym” umumiy atamasi fagat tizimli konseptlar:
sxemalar, senariylar, kognitiv modellarga murojaat qilish uchun ishlatiladi.
Masalan, “Ayol” konseptining freym tuzilishi piramida shaklida ifodalanishi
mumkin, uning yugori gismi “Ayol” freymidir va quyida subfreymlar mavjud bo‘lib,
ular o‘z navbatida o‘zgaruvchan komponentlar bilan to‘ldirilgan slotlar va
terminallarga bo‘linadi.

Masalan, shoir Jamol Kamol galamiga mansub “lltijo” deb nomlangan
she’rining freymini tahlilga tortamiz.

Ey Xudo, men ham qulingman, o zgadin kam etmagil,

Bu jahon gayg ‘usini jonim aro jam etmagil.

San’atingga yo ‘q taraf, sohib hunarsen, ey Xudo,

Aslini hayvon yasab, suvratda odam etmagil.

Bor jahonning zalvarin, yelkamga go ‘ysang, go ‘y, vale,

Nafsi shayton zanjirin bo ‘ynima mahkam etmagil.

Kecha berding munchakim, ber endi kunduz, Xoliqo,

Kulguni bir dam berib, g ‘amni damodam etmagil.

Biruborim bermasang jannatsaroylar, mayliga,

Ko ‘zlarimga bori dunyoni jahannam etmagil.

Sen yaratding shu jahonda mardni ham, nomardni ham,

Mardni ma 'yus aylabon, nomardni hurram etmagil.

Ro ‘baro  etma munofigni menga, Parvardigor,

Senga hamdan bo ‘Imaganni menga hamdam etmagil.

Ey Xudoyim, solmasang ko ‘ngilga ishqdin ingilob,

Nozaninlar nozini jonimga malham etmagil.

Mazkur she’rning freym-konsepti — ILTIJO. lltijo Xudoga yoki biron bir
shaxsga himoya, panoh so‘rash magsadida yalinish, yolvorish, o‘tinib so‘rash,
kuchli iltimos qilishni bildiradi. 1ltijo gilayotgan shaxs biron bir holatni
o‘zgartirilishini xohlaydi, u biron kimsadan yoki holatdan norozi bo‘lishi mumkin,
yoki biron-bir kamchiligi to‘ldirilishini so‘raydi. Ushbu she’rda shoir Ollohga
murojaat etib, uni turli xil yomonliklardan, salbiy ogibatlardan himoya qilishini,
ya’ni panoh so‘ramoqda. Uning freym tuzilishini quyidagi chizma orqali ko‘rsatib
berish mumkin (1-rasm).
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[tijo
(freym-konsept)

Xudoga iltijo
(subfreym)
[1tijoni qabul Iltijoning magsadi: Panoh
ailuvchi: so‘ralayotgan narsalar:
Ey Xudo, Sohib Hunar, qayg‘u, hayvon-odam, jahon zalvari,

Xoliqo, Biru Borim, nafsi shayton, jahannam, nomard

Parvardigor, Ey hurrami, munofig, nozaninlar nozi

Xudoyim

1-rasm. “lltijo” freym-konsepti maydoni

J. Fillmor gayd etishicha, vogea ssenariysining strukturasi semantik rollardan
iborat. U agent — harakat subyekti, resipiyent — harakatni gabul giluvchi, instrument
— vosita, harakat quroli, obyekt — harakat obyekti, sabab, magsad, makon va zamon
kabi 8 turdagi semantik rollarni farglashni taklif etadi?’.

Poetik matnda bir sahnadan iborat ssenariy turi ham bo‘ladi.

Afsus o ‘tib ketdi, umr muvaqgqat,

Dunyoda bir o zing golding sen fagat.

Demishlar yolg ‘izning yori Xudodir,

Do ‘stdan muhabbat kut, dushmandan shafqat.

(A. Oripov “Yolg‘izlik™)

Mazkur poetik matnda bir vogelik tasvirlangan, ya’ni “Yolg‘iz qolgan inson”
holati. Unda zamon va makon holati bir holatda tasvirlangan, demak she’r bir
sahnadan iborat.

Kecha xitoy eding, bugun-chi yapon,

Ertaga hindusan va yoki seylon,

Kaftgirni go ‘Iga ol, gani, osh pishir,

Bir kun o zbek bo ‘lib turgaysan o ‘g ‘lon.

(A. Oripov “Sayyohlar”)

Ushbu she’rda esa aksincha, besh makon tasviri (xitoy, yapon, hindu, seylon va
o‘zbek) va to‘rt zamon (kecha, bugun, ertaga, bir kun) ifodalangan. O’quvchi
tasavvurida ham vogelik ketma-ket zamon va makonda almashib boradi. Demak,
quyidagi sahnalar hosil bo‘ladi: 1) sayyoh xitoy obrazida; 2) sayyoh yapon obrazida;
3) sayyoh hindu obrazida; 4) sayyoh seylon obrazida; 5) sayyoh o‘zbek obrazida
qo‘lida kaftgir bilan gozon oldida palov pishirmoqda. Birinchi, ikkinchi, uchinchi
va to‘rtinchi sahnalarda harakat yo‘q, fagat zamon, makon va obraz o‘zgarmoqda.

17 Safarov Sh.S. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax: Sangzor, 2006. — B. 37.
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Geshtalt — bu hissiy va kundalik komponentlarni butun va yaxlit holda o‘ziga
jamlab olgan konseptual tuzilma, yaxlit obrazdir. Inson obyekt hagida to‘liq
ma’lumotga ega bo‘lganida konseptual turlarni, ya’ni aniq obraz, umumiy sxema,
sahna va barcha tarkibiy gismlarning umumiy tuzilishini (freym) anglab olganida,
geshtalt bilishning eng yuqgori darajasi (ma’lum bilimlar tizimi, ongli bilimlar)
sifatida tushunilishi mumkin?8,

Geshtalt freymdan quyidagi xususiyatlari bilan farg giladi:

1) geshtalt — bu bir gator tarkibiy gismlardan tashkil topgan, ammo shu bilan
birga oddiy gismlar yig‘indisidan ko‘proq narsani ifodalovchi butunlik; undagi
rasional komponentlar hissiy-modal tarkib bilan biriktiriladi;

2) geshtalt — nafagat yaxlitlik belgisini, balki baholash, uning belgilarini ham
o‘z ichiga olgan kategoriyadir;

3) geshtalt ifodalangan hodisa yoki obyektning statik va dinamik jihatlarini
birlashtiradi.

Misol uchun “Muhabbat™ tushunchasining she’riy matn doirasida geshtalt
tahlilini ko‘rib chigamiz. Qomusiy lug‘atlarda ushbu so‘z quyidagicha ta’riflanadi:
Muhabbat, sevgi — 1) biror shaxsga yoki kishilar guruhiga, g‘oyaga yoki amaliy
faoliyatga nisbatan intim va kuchli tuyg‘u. Nafratning aksi. Shaxs ichki dunyosining
eng erkin ifodasi sifatida yuzaga keladi. Muhabbat tuyg‘usining ulug‘vorligi va
murakkabligi shundaki, unda biologik va ma’naviy, shaxsiy va ijtimoiy, intim va
umumiy holatlar bamisoli bir nugtaga to‘planadi.

2) Tasavvufda Allohga yetishish “hagigatga erishish”ning asosiy vositasi.
Axmad Yassaviy, Sulaymon Boqirg‘oniy, So*fi Olloyor va sh.k. shoirlar she’rlarida
insonni bu dunyoga emas, Allohga Muhabbat qo‘yishga chagiradi. Yassaviy
fikricha, kishi butun hayotini Allohga, ilohiy Muhabbatga bag‘ishlashi kerak,
hayotning mohiyati Alloh — “hagigat”ga erishishdir. Allohdan o‘zgaga bo‘lgan
Muhabbat solihlar nazarida majoziy Muhabbat sanalgan. Tasavvufona bitilgan
g‘azal va she’rlarda majoziy Muhabbat orgali hagigiy Muhabbat tarannum etiladi*®.

Muhabbat inson tuyg‘usini ifodalovchi tushunchadir. U shaxsning quvonchini,
baxtiyorligini, sevgi to‘la galbini namoyon etishi bilan bir gatorda, antonimik tarzda
insonning qayg‘usini, yor vasliga yetisholmaganligini, aziyatli, g‘am-g‘ussaga
botgan holatini ko‘rsatishi mumkin. Demak “muhabbat™ konsepti ham salbiy, ham
ijobiy ma’no beradi.

Men dunyoni nima gildim,

O ’zing yorug ‘ jahonim,

O ’zim xoqon, o ‘zim sulton,

Sen taxti Sulaymonim,

Yolg ‘izim, yagonam deymi,

Topingan koshonam deymi,

O zing mening ulug ‘lardan

18 Bonmeipes H.H. KonnenTt u 3HaueHue cimoBa // MeTomonorndeckue mpoodaeMbl KOTHUTUBHON JIMHTBUCTHKH. —
Boponex: Boponexckuii rocyaapcTBeHHbli yausepeurert, 2001, — C. 25-36.
19 gomus.info/encyclopedia
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Ulug ‘imsan, Vatanim...

Shoir Muhammad Yusuf galamiga mansub ushbu she’r “Vatanim” deb
nomlanadi. Unda Vatanga bo‘lgan “muhabbat” aks etadi. Bu yerda “Muhabbat”
konsept, “Vatan” esa freym. “Vatan” freymi “jahon, taxt, koshona” kabi
subfreymlar bilan aks etilgan. “Sulaymon” mifologik ramzi, “yolg‘izim, yagonam,
topingan, ulug‘im” — o‘xshatish-personifikasiyasi slotlarni hosil giladi. Subyekt —
“Men” - shoir, obyekt — “Sen” — “Vatan”.

Shunday qilib, kognitiv makon tashqi tomondan olingan ma’lumotlarni gayta
ishlash va saglash uchun mo‘ljallangan mavhum shakllanishning bir turi va agliy
makon kognitiv makonning tuzilishi bilan bog‘liq, ya’ni uning Yyordamida
tasvirlangan®®. Ya’ni, biz atrof-olamni tushunish, idrok etish va tashkil etish
jarayonlarida subyektiv va obyektiv tajribaning uyg‘unlashuviga erishamiz.

Sxema xaritalari vaziyatni kontekstda tuzish uchun umumiy sxema, freym yoki
model ishlatilganda amalga oshadi va allegoriya va simvolizm uchun tarkibiy asos
bo‘lib xizmat giladi. Masalan, Erkin Vohidovning “So‘ngan yulduzlar” she’rida
“yulduzlar — ustozlar (shoirlar)” obrazlari metaforik ishlatilganligi guvohi bo‘lamiz:

Koinot ga ridan million yil yurib,

Bukun derazamga go ‘ngan yulduzlar!

Ming yillar ilgari taratgan nurin,

Ming yillar ilgari so ‘ngan yulduzlar!

Sizga termilurman, kechalar bedor,

Ajib xislatingiz o ‘ylab qolurman.

Necha asrlarga umri poyidor,

Buyuk ustozlarim yodga olurman.

Ular ham siz kabi yongan bir zamon,

Yonib ado bo ‘Igan sizlardek, ammo

Avlodlar yo ‘lini yoritar hamon,

Ular gachonlardir taratgan ziyo.

Xo‘sh, “yulduz” va “shoir” gay tarzda bir ma’no berishini proyeksion xarita
orgali aniglashning ganday imkoni mavjud? Dastlab, birinchi misrada “Yulduz”
obrazi berilgan. Ikkinchi misrada shoir yulduzlarga termulib, ularning qaysidir
xislatlari shoirning ustozlarini namoyon etishini bayon etgan.  Proyeksion
xaritalashning asosiy vazifasi, ushbu ikki tafovutli obrazlar bir narsa yoki jismga
xosligini ularning ma’lum xususiyatidan anglashdan iborat. “Yulduzlar’ va
“ustozlar (shoirlar)” o‘rtasidagi o“xshashlik she’riy matnda giyoslab o‘tilgan.

Yulduzlar — koinot ga’rida nur taratgan, so‘ngan, yonib ado bo‘lgan.

Ustozlar (shoirlar) —umri poyidor, yonib ado bo‘lgan, avlodlar yo‘lini yoritgan,
ziyo taratgan.

Demak, atribut yoki proyeksion xaritalashning vazifasi ikki giyoslanayotgan
obyektlar o‘rtasidagi munosabatlarni aniglashdan iborat. Ushbu munosabatlar
she’rda oz aksini topgan.

2 EropoBa M.A. «KOTHUTHBHOE TIPOCTPAHCTBOY» M €TO COOTHONIEHHE C TIOHATHUSIMH «MEHTAIBHOE TIPOCTPAHCTBO,
«KOTHUTHBHas 0a3a», «koH1enTocdepar, «kaptuna mupa» // Becrauk UTJTY. — 2012, Ne 3 (20). — C. 65.
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Munosabat yoki pragmatik vazifa xaritalash orgali o‘xshashlik yanada mavhum
darajada sodir bo‘ladi. Bu obyektlar orasidagi farglarni va ularning o‘xshashliklarini
farglash gobiliyatiga va shu bilan birga, ular umumiy munosabatlarga ega bo‘lishi
mumkinligini anglashga bog‘liq. Qiyoslang:

Bir kuni daraxtni tark etar yaproq,

Yalang ‘och novdalar titrar asabiy.

Visol ogibati hijrondir, biroq,

Faqgat biz birgamiz, jonim, abadiy!

Bir kuni o zanin tashlaydi daryo,

Sahrolar gul bo ‘lar, vodiylar sahro.

Yelkamdan ketmaydi xush bo ‘ying aslo,

Faqat biz birgamiz, jonim, abadiy.

Igbol Mirzo galamiga mansub “Fagat biz birgamiz” she’rining kognitiv xaritasi
munosabat yoki pragmatik vazifa xaritalash usulida aniglanadi. “BlZ -
BIRGAMIZ” konsept-freymi munosabati o‘xshash, birog gismati tafovutli bo‘lgan
obrazlar, “biz — daraxt va yaproq”, “biz — daryo va o‘zan”, “biz — yelka va atir”
misolida berilgan. “BIZ” freymi mazkur she’riy parchada “Men (ya’ni shoir) va sen
(sevgilisi, yori)” subfreymlaridan iborat. “Sen” subfreymini “sevgilisi”, “yori”
deyishimizga sabab, shoir unga “jonim” deb murojaat etgan. Bu so‘z, metonimik
shaklda bizning lingvomadaniyatimizda yorga nisbatan aytiladi. Chunki yorga
nisbatan hosil bo‘lgan tuyg‘u — “muhabbat” galbda, yurakda joy oladi, yurak esa
insonning “joni” hisoblanadi.

Hozirgi kunda kognitiv tilshunoslar lisoniy kategoriyalardan hosil bo‘lgan
konseptlar tasnifi va pog‘onali munosabatini o‘rnatishning o‘ziga xos tamoyillari
bilan gizigmoqdalar. J. Lakoff kategoriyalar — ideallashtirilgan kognitiv modellar
deb ataladigan kognitiv tuzilmalar tomonidan shakllantirilganligini faraz qildi?*.

Kognitiv tuzilmalarni ifodalash usuli sifatida ramzlashtirishni o‘rganish
zamonaviy tilshunoslikning istigbolli yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, unda mental
tuzilmalar strkturasining bargaror komponentlarini ifodalashda bilimlarni
umumlashtiruvchi konseptual modellar ko‘rib chigiladi.

Dissertasiyaning “Poetik matnning konseptual maydoni tahlili” deb
nomlangan uchinchi bobida poetik matnda lingvofonetik vositalarning pragmatik
xususiyatlari, matn konseptual maydonida predmetli badiiy va prosessual-nisbiy
konseptlarning vogelanishi, shuningdek, vogelik va tassurot konseptlarining badiiy
matnda faollashuvi ko‘rib chigilgan.

Poetik konsept turli lisoniy darajalarda: fonologik, leksik, frazeologik, so‘z
ifodasi, morfologik, sintaktik, zohiriy va botiniy ifodalanishi mumkin.

Konseptlar to‘plami konseptual maydonni hosil giladi, ular insonlar ongida
turli maxsus aqliy shakllanishlar ko‘rinishida saglangan umumiy kognitiv tajribasi
natijasida namoyon bo‘ladi.

21 |akoff G. Women, Fire, and Dangerous Things. What Categories Reveal about the Mind. — Chicago; London: The
University of Chicago Press, 1987. — P. 423.
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Subektiv. ma’no fonetik, ritmik, morfologik, obrazli-leksik, sintaktik
darajalarda kodlanadi. She’rning fonetik darajasi — eng mavhum va taxminiy
ma’nolarni kodlash usulidir. Ma’lumki, ko‘pgina tadgiqotlarda tovush va ma’no
o‘rtasidagi munosabat o‘rnatilgan??, shu sabali, bir xil yoki o‘xshash tovushlarni
jamlash orgali umumiy hissiy fon kodlanganligini aniglasa bo‘ladi (xursandchilik,
tashvish, tinchlik va boshgalar). Tovush ifodasi sinestemiyaga asoslangan. Bu
psixofiziologik mexanizm hisoblanib, turli hissiyot modalliklari va emosiyalar
o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirni o‘rnatishga imkon beradi. Tovush mustagil fonetik
ma’noga ega, U muayyan tilning fonologik va leksik tizimlari ta’sirida milliy o‘ziga
X0s xususiyatlarni ifodalay oladi. Fonosemantik mexanizmlar alohida tovushlar
leksemalar darajasida (xususan, onomatopik va ramziy tovush), butun matn
darajasida namoyon bo‘ladi.

Poetik matn konseptual maydonining navbatdagi gatlamida badiiy konseptlar
xususiyati o‘rin olib, unda tasvir mustaqgil so‘z bilan ifodalanadi. Bu predmet
konseptlari deb ataladi.

Falakka boq — yangi chigqgan oy

Egilib, so ‘ng ko ‘tarar yukni,

Sekin-sekin ochilar chiroy,

Oydan o rgan kamtarinlikni!

O’n besh kunlik ziyosi uchun

Moh o ‘n besh kun qgarolik ko ‘rgan,

Sinovlarga bardosh berib jim,

Sabrni ham gamardan o ‘rgan.

(X. Hamidov “Oy” she’ridan)

“Oy”ning tubida badiiy olamda kamtarinlik, sabr-bardosh, xokisorlik kabi
tasavvurlar mavjud. Ushbu she’rda “oy” (qamar, moh) badiiy konseptning markaziy
elementi, ya’ni yadroviy so‘zi hisoblanadi. Lisoniy ifoda shakllari muallif tanlagan
tuzilmalar asosida va konseptning obrazli komponentida hosil bo‘ladi. Badiiy
konseptning obrazli va assosiativ tarkibiy gismlari ham she’riy tasvirni ifodalash
uchun bir gator transformasion modellarni o‘z ichiga oladi.

Matndagi predmetli konsept lisoniy metafora, metonimiya, ramz va boshga
badiiy ifoda vositalari orgali ifodalanadi.

O’xshatish olamni idrok etish jarayonida o‘ta muhim agliy amal bo‘lib, uning
vogelanishini biz personifikasiya va reifikasiyada ko rishimiz mumkin. Ma’lumki,
“Personifikasiya — kishiga xos narsa, belgi, harakat kabilarning jonsiz predmetga
ko‘chirilishidan iborat uslubiy qo‘llanish”?, boshgacha aytganda, “jonlantirish
orgali giyoslash”dir®*, Masalan, imoratlarning gad ko‘tarishi, xatning kelishi,
shamolning shivirlashi hagida so‘z yuritish personifikasiya natijasidir. Uning olamni
idrok etishdagi o‘rniga baho berishda katta gadam — dastlabki metaforalar

22 Boponun C.B. Ocuosbl ponocemManTuxu. — J1.: U3n-o Jlenunrpanckoro yH-ta, 1982, — 244 c.

2 Hojiyev A. Tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2002. — B.
130.

24 Mirtojiyev M. Lingvistik metaforalar tasnifi // O‘zbek tili va adabiyoti. — Toshkent, 1973. Ne4. — B. 36.
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yaralishiga ham asos bo‘lganligini e’tirof etish lozim?®. Reifikasiya esa (ing.
reification — predmetlashtirish) biror-bir ideal hodisani moddiy mavjudlik sifatida
tasavvur etish, mavhum g‘oya va tushunchalarni predmetlashtirishdir?®. Shirin hid,
shirin tashvish, gaynoq xabar, fikr olmoq, g‘oya bermoq kabi mulohazalar inson
ongidagi reifikasiya natijasi bo‘lib, ular olamni idrok etishni osonlashtiradi, hissiy
idrok etilmagan mohiyatlarni anglash uchun imkoniyat yaratadi?’. Masalan:

Muhabbat bu — yalt etgan nigoh,

Va halovat abas degani.

Muhabbat bu — o zingni sevmoq,

Va o zgaga havas degani.

(I. Mirzo “Muhabbat” she’ridan)

Ushbu she’rda shaxsga nisbatan muhabbatni yalt etgan nigohga, halovatga,
havasga o‘xshatilishida reifikasiya hodisasini kuzatish mumkin. Demak,
personifikasiya hamda reifikasiya inson kognitiv faoliyati natijalari, ular uchun asos
esa inson tafakkuridagi giyoslash-o‘xshatish amaliyotidir.

Metaforik va metonimik ko‘chimlar, ramziylashtirish jarayonlari leksik
tabiatga ega va asosan konseptlarni konkretlashtirish tamoyiliga asoslanadi,
obyektlarning ayrim xususiyatlarini tasvirlaydi:

Keksalik boshlanib, tanni bemorlik

Zabtiga oldi-yu, xoru zor qildi.

Bir zamon yurardim, davlatlik, norlik,

Ko ‘zimga dunyoni endi tor qildi.

Shogirdlar o ‘stirdim joylab jonimga,

Mahramdek sanadim xonadonimga.

Ogqibat o ‘shalar hatto yonimga,

Kelib o ‘tirishdan go ‘yo or qildi.

(A. Oripov “Imon” she’ridan)

Ushbu she’riy parchada “tanni zabtiga oldi”, “dunyoni tor qildi”, “joylab
jonimga” metaforalari, “xonadonim”, “davlatlik™, “norlik” metonimlari, “mahram”
ramzi orqali sog‘ligidan, davlatidan, yaginlari mehridan judo bo‘lgan obrazni
tasvirlashga, “Tashlandiq inson” konseptini konkretlashtirishga ko‘maklashgan.

Metafora — lirik subyekt obrazini, kayfiyatini berish, emosional tonallikni
belgilashning tengsiz vositasidir. Buni Robert Bernsning quyidagi she’ri misolida
ko‘rsatish mumkin:

The tender flower that lifts its head elate;

Helpless must fall before the blasts of Fate:

Sunk on the earth defaced its lovely form.

Unless your shelter ward the impending storm

(Robert Burns “The Rights of Women”)

25 Usmanov F.F. O‘zbek tilidagi oxshatishlarning lingvomadaniy tadqigi. F.f.d. diss... avtoreferat. — Toshkent, 2020.
-B.13.

% https://sociologicheskaya. academic.ru/1005

2 Mukermina JI.A. DIHMCTEMHONOTYECKOE OTIpaBAaHue THIIOCTa3upoBanus u penduxauum // Borpocs! punocodun.
2020. http://vphil.ru/index.php?option =com_content&task=view&id=236
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“The tender flower” — “nozikkina gul” metaforaning yorgin namunasi bo‘lib, u
obraz yaratishda xizmat gilgan. “Tender” — “nozik”, “mayin”, “helpless” — “0jiz”,
sifatlarining satrlar boshida kelishi ayollik belgisini ko‘rsatmoqda. Kontekst asosida
giz hagida gap ketganini anglashimiz mumkin. “The blasts of Fate” — “taqdir
bo‘ronlari” metaforik birikmasi asosida bo‘ron, kuchli shamol yosh gizning taqdiri
kabi, gul uchun halokatli, xavfli ekanligi namoyon etmoqda.

Kognitiv lingvistika sohasi vakillarning fikricha, tildagi muntazam metonimiya
uning konseptual mohiyatining in’ikosidir. J. Lakoff va M. Jonson oz ishlarida
metafora kabi metonimiya ham murakkab kognitiv vosita bo‘lib, uning yordamida
inson olamni idrok etadi, degan fikrni ilgari surdilar. Metonimik konseptlar nafagat
tilni, balki tafakkur, munosabat va harakatni shakllantiradi?®.

J.N. Maslova qayd etishicha, prosessual-nisbiy konsept obyektlarning
propozisional munosabatlari, ya’ni ularning reallik bilan o‘zaro alogasini yoxud
yaqginlik munosabatlarini aks ettirishi asosida shakllanishi bilan farglanadi. Badiiy
konsept nafagat predmetli mohiyat yordamida shakllanadi, balki ular o‘rtasidagi
munosabatlar xarakterini ham belgilaydi. Konseptuallashgan harakat, bu holatda,
metaforik ko‘chim asosi vazifasini ham bajaradi?®. Qiyoslang:

Quyosh kul bo ‘Iib oyning vaslida,

Zo ‘rg ‘a ko ‘z ochdi bahor faslida

(X. Hamidov “Aslida”)

Ushbu she’rda prosessual-nisbiylik bahor faslidagi bulutlarga goplangan
quyoshning chigishi metaforik ko‘chim asosida tasvirlangan. “Kul bo‘lib”, “zo‘rg‘a
ko‘z ochdi” — bulutlar orasidan bir ko‘rinib, bir ko‘rinmaganligi nazarda tutilmoqda.

Prosessual-nisbiy konseptlarni ifodalashda metaforik ko‘chim ko‘pincha
metonimik komponent bilan birga keladi. Masalan, KO’Z konsepti vogelikda va
inson ongida KIPRIK, QOVOG’, QORAChHIG’, KO’Z NURI konseptlari bilan
metonimik munosabatda bo‘ladi. Ushbu fakt poetik konseptlarning quyidagi
metaforik tasavvurlarini shakllantirish uchun asosdir:

Men ham shu el farzandidirman,

Ko z gorasi, dilbandidirman

(Yu. Muhammad “Alpomishlar yurti bu diyor”)

Ko zlarimning nuri bo ‘Idi

Yo ‘Iga poyandoz, kel

(E. Vohidov “Bir gadam™)

Vogelik konsepti nafagat ongimizning aqliy yoki ruhiy manbalari birliklarini,
inson bilimi va tajribasini aks ettiruvchi axborot shaklini ifodalashga xizmat giladi,
balki shaxsning matn orgali lisoniy omil — vogelikni idrok etish faoliyatining
kognitiv jarayonlarini, ya’ni ruhiy-ijtimoiy munosabat hamda ijtimoiy muhitning
diskursiv xususiyatlarini tavsiflashga imkon beradi. Poetik matnda voqgelikli talgin
gilishda frazeologik birliklardan keng foydalaniladi. Bu she’rning ekspressivligini,
hissiyotga ta’sirini kuchaytirishga ko‘maklashadi. Masalan:

28 |_akoff G., Johnson M. Metaphors We live by. — Chicago: The University of Chicago Press, 2003. — Pp. 37.
2 Macnosa JK.H. KoruutueHas KOHIENIHUS MO3TUIECKOM KapTHHBI Mupa. — M.: ®nunTa, 2012. — 420 c.
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Dalalar uyg ‘ondi, boychechak undi,

Zamindan qor ketdi, ko ‘ngildan g ‘ubor,

Yarg etgan toleday quyosh ko ‘rindi,

O ’'lkamda bahordir, o ‘lkamda bahor.

(E. Vohidov “O’lkamda bahor”)

She’rda bahor faslining boshlanishi daraxtlarning uyg‘onishi, boychechak
chiqgishi, qor ketishi, ko‘ngil yorishi, quyosh ko‘rinishi kabi vogeliklar bilan
tasvirlangan.

Ingliz tili she’riyatidan ham vogelik konseptiga misol:

Spring, the sweet spring, is the year’s pleasant king,

Then blooms each thing then maids dance in a ring;

Cold doth not string, the pretty birds do sing -

Cuckoo, jug-jug, pu-we, to-witta-woo!

(Thomas Nashe “Song”)

Mazkur she’rda “blooms each thing”, “maids dance in a ring”, “Cold doth not
string”, “pretty birds do sing” kabi vogeliklar guvohi bo‘lishimiz mumkin.

Vogea-hodisalarga asoslangan poetik konsept murakkab ko‘pkomponentli
tasavvurlar asosida shakllanadi va uning ifodasi bitta leksik birlik yoki jumla bilan
cheklanmaydi. Vogelik konsepti ssenariy shakliga ega va vaziyatning
umumlashtirilgan tasviri bilan belgilangan vogelik yadrosi bilan ajralib turadi:

Ey ohu izdoshi, asrlar siri,

Ey dil mehrobida yangragan oyat,

Baxt so zin izlardim ming yildan beri,

Sening ko zlaringda topdim nihoyat!

(X. Hamidov “Nihoyat™)

Ushbu she’riy parchada vogelik konsepti KO‘Z va BAXT konseptlarining
o‘zaro ta’siri asosida shakllangan. KO“Z konsepti “ohu”, “asr siri”, “dil mehrobi”
kabi metaforik ko‘chimlar yordamida ifodalangan. Vogelik jarayoni muallifning
BAXTni izlab KO*Zda topgani bilan tasvirlangan. Ya’ni BAXT bu KO*Z.

Dissertasiyaning  “Poetik matnni tarjima tilida qayta yaratish
muammolariga konseptual yondashuv” deb nomlangan to‘rtinchi bobida poetik
matnlar tarjimasi jarayonida pragmatik mazmunni, muallif idiostilini gayta yaratish,
shuningdek, poetik matn tarjimasi jarayonida konseptual maydonni belgilash
muammosi o‘rganilgan.

She’riy asarlarni nasriy ijoddan farglab turadigan o‘ziga xos xususiyatlari
tarjima jarayoniga ham o‘z ta’sirini ko‘rsatadi. Har gqanday she’riy asarni qo‘lga
olishingiz bilan dastlab ko‘zga tashlanadigan narsa uning zohiriy tomoni bo‘lib, bu
hali mazmun bilan tanishmay turib, nazmni nasrdan farglash imkonini beradi.
Zohiriy tomon — she’riy asarning ma’lum tartibdagi shakli: o‘lchovi, bandlanishi,
qofiyasidir. Zohiriy fazilatlar she’riy asarning mazmunni ifoda gilish uslubiga (ifoda
sigigligi, timsoliy uslubiy vositalarning ishlatilishi, o‘ziga xos sintaksis), ya’ni uning
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botiniy tomoniga, chuqur tahlillardan keyin yuzaga chigadigan tomoniga ta’sir
qiladi®.

L.G. Babenko, Yu.V. Kazarin badiiy matnni konseptual tahlil gilish algoritmini
taklif etishadi®l. Ushbu algoritm bo‘yicha Robert Byornsning “A Red, Red Rose”
she’rini tahlilga tortamiz.

O my Love is like a red, red rose

That’s newly sprung in June;

O my Love is like the melody

That’s sweetly played in tune.

So fair art thou, my bonnie lass,

So deep in love am |;

And | will love thee still, my dear,

Till a’ the seas gang dry.

Till a’ the seas gang dry, my dear,

And the rocks melt wi’ the sun;

| will love thee still, my dear,

While the sands o * life shall run.

And fare thee weel, my only love!

And fare thee weel awhile!

And | will come again, my love,

Though it were ten thousand mile.

Odatda sarlavha matnning asosiy konseptini ko‘rsatib turishi mumkin. Masalan
“Do‘st”, “Ona”, “Muhabbat” kabi sarlavhalarda konsept ochiq va aniq ko‘rsatiladi.
Birog, ushbu she’rdagi sarlavha o‘quvchiga turli xil tasavvurlarni hosil gilishi
mumkin. “Red Rose” so‘zi ingliz tilidagi manbalarda quyidagi ma’no va
mazmunlarni bildiradi:

— o‘simlik, ra’nodoshlar oilasiga mansub ko‘p yillik yog‘ochli gulli o‘simlik
yoki uning guli;

— muhabbat va ehtiros ramzi. Manbalarda quyidagicha ta’rif beriladi: Long a
symbol of love and passion, the ancient Greeks and Romans associated roses with
Aphrodite and Venus, goddess of love. Long a symbol of love and passion, the
ancient Greeks and Romans associated roses with Aphrodite and Venus, goddess of
love. Each color offers a distinct meaning: red, the lover’s rose, signifies enduring
passion®?;

— eramizning uchinchi asrida xristianlarda Bibi Maryamning ramzi bo‘lgan. In
Christianity, the red rose became the symbol of the Virgin Mary dating back to the
third century AD. At that time, Saint Ambrose believed the Garden of Eden was full
of thornless roses, which gained their thorns after the fall and symbolized Original
Sin. Because of this, the Virgin Mary is often referred to as the “rose without thorns.”

30 Bakayeva M.K. Ingliz va Amerika adabiyotidan o‘zbek tiliga she’riy tarjima va giyosiy she’rshunoslik muammolari
(XX asr tarjimachiligi misolida). — T.: Fan, 2015. — B. 78.

31 Babenko JI.I., Kazapun 1O.B. JIuHrBuCTHYECKNH aHATIN3 Xy 105KECTBEHHOTO TeKcTa. Teopus 1 NpakTHKa: YueOHHK;
IIpaktukym. — M.: @unaTa: Hayka, 2006. — 496 c.

32 https://www.teleflora.com/meaning-of-flowers/rose
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Further down the line, during the Victorian Era, red roses were commonly used to
send messages of love due to romantic gestures and shows of affection being
basically banned??;

— to‘y guldastasi sifatda qizil atirgul minnatdorchilik va hurmatni bildiradi.
When used in a wedding bouquet, red roses are a token of appreciation and true
respect. A dark red rose can convey the message that you are ready for commitment
and represents passion3;

— romantika, sevgi, go‘zallikdan tashgari, jasoratni bildiradi. The red rose
symbolizes romance, love, beauty, and courage. A red rosebud signifies beauty and
purity. A thornless red rose means love at first sight®;

— 15-asrda Britaniyada Tyudor monarxiyasinning ramzi bo‘lgan: The red rose
has specific historical significance in Britain as it was the symbol of the Tudor
monarchy formed during the fifteenth century. Houses Lancaster and York were
locked in a bitter rivalry for the throne with the subsequent fighting and civil war
called the War of the Roses. This was resolved when Lancastrian Henry Tudor VII
defeated then King Richard Il at Bosworth Field and married Elizabeth of York,
bringing together the two families, creating social stability and merging the symbols
of their houses: a red and white rose*®.

Shuni ta’kidlash joizki, mazkur she’rda ekspressivlik yuqori darajada
ifodalangan. Unda takror, kuchaytirish, o‘xshatish, metafora, bo‘rttirish kabilardan
unumli foydalanilgan.

She’ming konseptual maydonini tavsiflashda konseptning atributlari,
predikatlari, obrazli uyushmalari aniglanadi. Atribut yoki proyeksion xaritalashning
vazifasi ikki giyoslanayotgan obyektlar o‘rtasidagi munosabatlarni aniglashdan
iborat. Mazkur she’rda shoir o‘z sevgilisini tasvirlaydi, uni yozda endi ochilgan qip-
qgizil atirgulga, mayin musigaga o‘xshatadi:

O my Love is like a red, red rose

That’s newly sprung in June;

O my Love is like the melody

That’s sweetly played in tune.

Ushbu satrlar sarlavha mazmunini ko‘rsatib bermoqgda, ya’ni qizil atirgul
yorning husni-jamolini tasvirlash uchun ishlatilgan. “A Red, Red Rose” — go‘zallik
ramzi bo‘lib kelmoqgda.

Shoir sevgilisini shunday tasvirlaydi: My Love - a red, red rose, melody, fair
art, bonnie lass, dear. U sevgilisiga to‘g‘ridan-to‘g‘ri (thee) murojaat etmoqda.
“Men”ing (shoirning) muhabbati shunchalik kuchliki, u uni abadiy, mangu sevishini
ta’kidlaydi:

And | will love thee still, my dear,

Till a’ the seas gang dry.

Till a’ the seas gang dry, my dear,

33 https://thursd.com/articles/the-meaning-of-red-roses

34 https://thursd.com/articles/the-meaning-of-red-roses

35 https://harlowgardens.com/symbolism-and-meaning-of-roses/
3 https://www.trulawn.co.uk/news/rose-is-a-rose-is-a-rose
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And the rocks melt wi’ the sun;

| will love thee still, my dear,

While the sands o * life shall run.

Uning muhabbati — dengizda suv golmaguncha, quyosh goyalarni eritguncha,
yerda tuprog qolmaguncha.

So‘nggi satrlarda shoir o‘z sevgilisini uni biroz kutishga chorlaydi, manzil
ganchalik uzoq bo‘lmasin, u tezda qaytib kelishini aytadi:

And fare thee weel, my only love!

And fare thee weel awhile!

And | will come again, my love,

Though it were ten thousand mile.

She’rning kognitiv xaritasi quyidagicha:

Sevgilisi tasviri — kuchli muhabbat — vagtinchalik vidolashuv

Tadgiqgotchilar poetik matn tarjimasining bir nechta turlarini ajratadilar, lekin
har bir yondashuv ma’lum turdagi kamchiliklarga ega bo‘lib, tarjimon u yoki bu
she’riy elementga e’tiborni ko‘proq garatib, golganlariga ziyon yetkazishi mumkin.
Poetik nutg ifoda shaklining o‘ziga xos turi hisoblanib, undagi mazmun, shakl,
gofiya, ohang o‘zgacha estetik va emosional ta’sir o‘tkazishga qodir. U oddiy
og‘zaki nutgdan fargli o‘laroq, erkinlikdan yiroq.

Freym nazariyasi doirasida biz pressupozisiya tushunchasiga ham murojaat
gilamiz. Presuppozisiya (taxmin) tushunchasi bitta bayonotga o‘xshash jumlalar
(matnning bir gismi sifatida) mavjudligini anglashdir. Birog, chuqurroq tahlil bir
vaqtning o‘zida bir nechta axborot mavjudligini ko‘rsatadi. Presuppozisiya — bu
talgin  qgilingan jumla doirasida qgabul qilingan xabardir. Gapda
presuppozisiyalarning mavjudligi adresat tomonidan jumlani noto‘g‘ri talgin
qgilishiga sabab bo‘ladigan omillardan biridir. Semantik tahlil yordamida jumladagi
presuppozisiyani aniglash mumkin. Presuppozisiya hodisasi poetik matnda juda
ko‘p uchraydi. Masalan,

What is this life if full of care,

We have no time to stand and stare.

(H.W. Davies “Leisure”)

1-pressupozisiya:

Agar g ‘amxo ‘rlik bilan to ‘la bo ‘Isa, bu hayot nima,

Bizda turishga va garashga vaqtimiz yo ‘q.

2-pressupozisiya:

Bu ganday hayot agar tashvishga zo ‘la bo ‘Isa,

Turib garashga bizda vaqt yo ‘q.

3-pressupozisiya:

Tik turib tikilishga vaqgtimiz yo ‘q,

Qanday hayot ekanki, g ‘amga to ‘la,

Umuman olganda, asliyat matnidagi ushbu baytga o‘ndan ortiq pressupozisiya
tarjimasini hosil gilish mumkin. Birog, mukammal tarjimaning asosiy magsadi

29



ma’no va pragmatik ta’sirni saglashdir. Demak, mukammal poetik tarjima uchun
tarjimondan eng mugobil pressupozisiyani tanlash talab gilinadi.

Tarjimon D. Sultanova uni quyidagicha talgin giladi:

U ganday hayot bo ‘lar, gar u tashvishga to ‘Isa,

Unda hech tinim bo ‘Imas, unda hech bo ‘sh vaqt bo ‘Imas.

Keltirilgan tarjimada ma’no saglangan, biroq bo‘g‘inlar sonining ko‘payishi va
takror ishlatilishi natijasida pragmatik ta’sir kuchaytirilgan. “Life full of care” —
“tashqgishga to‘la hayot” freymi to‘g‘ri talgin gilingan.

Ma’lum bir kontekstda freymni talgin gilishda xatolarga olib keladigan eng
keng targalgan holatlar: 1) slotni freym sifatida noto‘g‘ri idrok etish yoki aksincha;
2) so‘zlarni noto‘g‘ri ravishda freym sifatida gabul; 3) bir nechta
pressupozisiyalarning mavjudligi.

Hozirgi kunda tarjima nazariyasi nisbatan rivojlangan bo‘lsa-da, unda
rasmiyatchilikka eng kam javob beradigan badiiy tarjima masalalari kamrog
o‘rganilgan. Asosiy giyinchilik sifatida ko“pchilik tadgigotchilar badiiy tarjimaning
ikki xususiyatini ta’kidlashadi, bu bir tomondan, tarjimaning ikkilamchi,
takrorlanadigan tabiati bilan, boshga tomondan estetik va hissiy ta’sir qobiliyatiga
ega bo‘lgan matn yaratish zarurati bilan bog‘liq.

Tarjimaning umumiy nazariyasi doirasida badiiy matn tarjimasining quyidagi
asosiy muammolari hal gilindi:

1) matnning asosiy mazmuni tarjimasi;

2) tarjima intellektual ijodiy faoliyat, tarjimonning shaxsiyati sifatida;

3) tarjima birligini tanlash;

4) badiiy asar tarjimasini baholashning asosiy mezonlari;

5) asliyat mavzusining mantiqiy tarkibi, uslubi, obrazli jihatlari va etnomadaniy
o‘ziga xosligini gayta yaratish.

XULOSA

1. Konseptual maydon dinamiklik, ochiglik va moslashuvchanlik bilan ajralib
turadi, u yangi elementlarning kirib borishi uchun ochigdir. Konseptual maydonning
dinamikasi va ochigligi uning o‘zini o‘zi tashkil etish, mavhum fikrlashni
rivojlantirish, jamiyatdagi tarixiy o‘zgarishlarni birlashtirish va atrof-olam
obyektlarining yangi belgilarini kashf etish gobiliyati bilan bog‘liq. Konseptual
maydonning moslashuvchanligi leksik ma’noning harakatchanligi bilan bog‘liq
bo‘lib, ular turli xil uyushmalarga osongina “javob beradi”, ularni aks ettiradi va
mulogot jarayoniga kiritadi.

2. Konseptual maydon konseptning dolzarb mazmunini taqdim etish, qgiyosiy
tahlilini o‘tkazish, ularning kesishish nugtalarini, shuningdek, barcha turdagi
ma’nolarni tagdim etish imkonini beradigan leksikografik, psixolingvistik,
kommunikativ, giymat-mazmunli va konnotativ mikromaydonlardan iborat.

3. Konsept mazmunini maydon tuzilishi shaklida aks ettirish badiiy asarlarda
maydon sifatida ifodalangan konseptosferani modellashtirish uchun imkoniyat
yaratadi, bu konseptning nutgiy ifodasida badiiy matnning ahamiyatini aniglashga
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imkon beradi. Olamning badiiy manzarasi murakkab tarkibli, ko‘p jihatlardan iborat
bo‘lib, ba’zan lisoniy ifoda bilan tafovutga ega bo‘ladi. Yozuvchining olam
manzarasi tasviri xususiyatlari uning asosini ganday majoziy-mantigiy mental
majmualar tashkil etishi va ularning ma’lum badiiy matnlarda ifodalanishi bilan
bevosita bog‘liqdir.

4. Badiiy konsept muallif tafakkurida uning hayotiy tajribalari, ko‘nikmalari va
hissiyotlari asosida shakllanadi. Shu asnoda, u badiiy kontekstga joylashtirilib,
muallif va o‘quvchi ushbu konseptni tushunishining to‘gnashuvi asosida diskursiv
vazifani bajaradi. Bunday o‘zaro ta’sir natijasida o‘quvchining ushbu konsept
idrokida yangi assosiasiyalar hosil bo‘ladi.

5. Konseptlar milliy, individual-muallifiy, badiiy kabi ko‘rinishda shakllanishi
gayd etilgan. Badiiy konsept — bu muallif badiiy matni konseptosferasining tarkibiy
gismi bo‘lib, muallif tomonidan yaratilgan asarning syujetini shakllantirishda
kognitiv-pragmatik ahamiyatga ega bo‘lgan va jamoa ongida aks etgan mental belgi
va hodisadir.

6. Hozirgi vagtda matnni lisoniy tahlil gilishda konseptual tahlil samarali
hisoblanadi, chunki u mazmunni anigroq o‘rganish imkoniyatlarini sezilarli darajada
oshiradi. Badiiy matnning konseptuallashtirilgan domenini aniglash usuli uning
tarkibiy gismlarini muayyan mavzuni yoki mikro mavzuni yoritib beradigan til
birliklarining yig‘indisidan ma’no jihatdan ajratishga asoslangan.

7. Olamning poetik manzarasida poetik konseptlar ajratiladi. Ular badiiy
konseptlar kabi nutqiy tafakkur shakllari bilan alogada bo‘lib, madaniyatning obrazli
hamda mental makoniga yo‘naltirilganligi kuzatiladi, ¢’tibor konsept tuzilishining
ma’no yoki semantik bo‘lagiga garatiladi. Poetik konseptlar, shuningdek, insonning
kognitiv, hissiy va estetik jihatdan tajribasi natijasi bo‘lgan tizimni tashkil giladi.
Ikkilamchi tabiati tufayli, ushbu konseptlar she’riy matnning turli darajalarida
ifodalanadi va lisoniy ifodaning turli bosgichlari bilan o‘zaro bog‘liq tuzilishga ega.

8. Poetik konsept lingvofonetik, predmetli badiiy, konseptual, assosiativ,
obrazli, ramziy, mifologik, giymat-baholovchi komponentlarning mavjudligi bilan
tavsiflanadi. Ushbu komponentlar valentlik deb hisoblanadi. Konseptual valentliklar
o‘zaro ta’sirning tabiatiga ta’sir giladi, shuning uchun ular konseptning tarkibiy
gismlari sifatida ajralib turadi. Vogea-hodisalarga asoslangan poetik konsept
murakkab ko‘pkomponentli tasavvurlar asosida shakllanadi va uning ifodasi bitta
leksik birlik yoki jumla bilan cheklanmaydi. VVogelik konsepti ssenariy shakliga ega
va vaziyatning umumlashtirilgan tasviri bilan belgilangan vogelik yadrosi bilan
ajralib turadi.

9. Taassurot konsepti matnda ifodalangan boshga konseptlarning o‘zaro ta’siri
natijasida paydo bo‘ladi, bu so‘zlardan kelib chiggan obrazlar, tasvirlar, hissiyotlar,
shaxsning tasavvuridan iborat murakkab geshtaltni hosil giladi. Taassurot konsepti
poetik matnni idrok etish natijasida hosil bo‘lgan obrazlar, taassurotlar va ma’nolar
to‘plamini gamrab oladi. Matnda ifodalangan individual konseptlar o‘zlarining
illokutiv magsadlarini ushbu konsept turiga murojaat qilish orgali amalga
oshiradilar.
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10. Poetik matnlar tarjimasi jarayonida uchraydigan muammolarni shartli
ravishda, ikki guruhga ajratish mumkin: ushbu muammolarning birinchi guruhi
poetik tafakkurning milliy va individual (muallifga xos) xususiyatlari bilan bog‘liq
bo‘lsa, ikkinchi guruhdagilari esa, til tizimi va har bir xalgning an’analariga
asoslangan she’riy shakllar ta’sirida yuzaga keladi.

11. Poetik matn tarkibidagi fonik vositalarning pragmatik ta’sir o‘tkazish
Xusisiyatini inobatga olgan holda tarjima tilida ham aynan ushbu ta’sirni beruvchi
ohangdorlikni gayta yaratish talab etiladi. To‘g‘ri, asliyatdagi barcha xususiyatlarni
tarjima tilida saglab bo‘Imaydi. Biroq poetik matn ifodasida estetik-emosional ta’sir,
avvalo lingvofonetik vositalar orgali berilishini unutmaslik lozim. Tarjima
adekvatligi, asosan, matnning pragmatik mugobillashuvi asosida hosil bo‘ladi.

12. Har bir madaniyat she’riy matnnining o‘ziga xos badiiy, poetik bo‘yoqdor
so‘zlari mavjud bo‘lib, ularning ishlatilishi natijasida she’riy matn boshga formal
tizimlardan ajralib turadi. Ayniqgsa, ingliz she’riyatida uslubiy neytral so‘zlarga
nisbatan uslubiy bo‘yoqdor so‘zlar ko‘proq ishlatiladi.

13. Tarjimada muvofiq uslub kalitini topish asarning yozilish uslubi bilan
g‘oyasi hamda muallif dunyoqarashi o‘rtasidagi bog‘lanishni to‘g‘ri belgilash,
marom, ohang, sintaktik tarz va obrazlar silsilasiga xos xususiyatlarni to‘g‘ri talgin
gila bilishga bog‘lig. Biror asarni tarjima gilishda magbul uslub kaliti topilmas ekan,
tarjima asl nusxaga ekvivalentlik holatida bo‘la olmaydi. Uslubiy moslashtirish
tamoyili tarjimaning umumiy konsepsiyasi bilan uzviy bog-liq.

14. Tarjima jarayonida ikkita konseptual tizim — asliyat matni muallifi va
tarjimon o‘zaro munosabatga Kirishadi, shuning uchun konseptual tahlildan
foydalanish bunday o‘zaro ta’sir darajasini aniglashga yoki badiiy asar konseptual
maydoni tarjimada gay darajada yetkazilganligini aniglashga imkon beradi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi AoKkTopckoii quccepranuu (DSc))

AKTYaJIbHOCTb U BOCTPE0OOBAHHOCTH TeMbl aucceprauuu. B mupoBon
JMHTBUCTUKE YAENseTCd 0c000€ BHHUMAHHE BOINPOCAaM OOOCHOBAHUS SI3BIKOBOTO
BBIPAKCHUS HAIMOHAIBHOM, S3BIKOBOM, XYJO0KECTBEHHOW KapTUHBI MHDA,
KYJbTYpbI, 00BIYAEB, TPATUIINNA PA3THYHBIX HAIMOHATHHOCTEH C KOHIENTY aThHOU
TOYKM 3peHHs. B 4YacTHOCTH, W3y4YE€HHE XYHOKECTBEHHOIO TEKCTa B pPaMKax
KOHUENTYAJIBHOTO TOJS IO3BOJISIET HCCIENOBATh KOMIUICKCHYIO aKTyaIM3ALUIO
COAEpKaHUSI M CUCTEMbl B Ka4€CTBE WHIAMBUAYAJIBHOIO OTPAXKECHUS aBTOPCKOTO
MbIIICHHUS. B Xolle M3ydeHHUs XyHO0KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUM, SIBISIOLUIAXCA
00pa3IoM aBTOPCKOI'O TBOPYECTBA, B KAYECTBE KOHIICNTYaJbHOI'O IOJS, 0COOYIO
3HAYMMOCTh MMEET CO3J[aHue IpEACTaBICHUs] 00 UX MHIWBUIYATIbHBIX B3IJIIaX,
HaIlMOHAJbHOM MEHTAIMTETE, MBIIUICHUH, SMOLMAX, M Iepelada s3bIKOBOM
KapTUHBI MHpa, KYJbTYpPbl, HAIMOHAIBHOTO MEHTAIMTETA W3 IOKOJCHUS B
MMOKOJICHHUE.

B mnacrosiee BpeMs B MUPOBOM SI3bIKO3HAHUM M3YYCHHE CAMOW CIIOKHOHU
CHUCTEMbl MEHTAJIBHOTO (OPMHUPOBAHUS XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa el Ooee
MHTEHCU(UIIMPOBAJIA HUCCIEIOBaHUS B cdepe MparMaThukyd, KOTHUTOJIOTHUH,
dbunocopuu, TMCUXOJOTUUW W JUHTBOKYJIbTYypoJioruu. OgHuM U3 3(P(HEKTUBHBIX
CIIOCOOOB CUCTEMATHU3AIMK U XapaKTEPUCTUKHU SA3bIKOBBIX CPEACTB, BHIPAXKAEMBIX B
KOHIIENTaX, SIBJISETCS MX OTOOpaKeHHE B BUJE MO, (OPMUPYEMOro B ILJIaHE
colepKaHMs, a TakKKe H3YYECHHUE MBIIUICHUS, CEMAaHTHUYECKOrO IMOTEHIMaIa
SI3BIKOBOM ~ JIMYHOCTH, IIOCKOJIbKY  JIMHTBUCTBI ~ MHTEPECYIOTCS  SI3BIKOBOM
aKTyajau3aled 3HaHuM, UX CTaHAapTaMH B YEJIOBEUYECKOM CO3HAHUHU, TO €CTh,
croco6amMu TMOKCKa B TTaMSITH CJIOBA, TTOJTHOCTHIO COOTBETCTBYIOIIETO TOHUMAHHIO
JNEUCTBUTEILHOCTU, BOCIIPUHUMAEMOM JIMIIOM, U €T0 UJIESIM.

B mHactosmee BpemMs OONBIIYIO 3HAYUMOCTh HMMEET INIPENojaBaHUe U
WCCIICIOBAHUE A3bIKA, SBJISIOMIETOCS CPEACTBOM M JIBUTATEIIEM MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMU B XojAe pedopM, ocylecTBisieMbix B Hamel ctpaHe. [Ipe3uaeHt
Pecniy6nuku Y36ekuctan LLI.M. Mup3uées, roBops 0 3Ha4MMOCTH (POPMHUPOBAHUS
COBEPIIICHHON HWHTEUIEKTYAIBHO Pa3BUTOM JIMYHOCTH B Kaye€CTBE OCHOBHOIO
JIyXOBHO-HPABCTBEHHOT0 (aktopa, OTMeTHI: «CeroaHsi MOCTENEHHO pacTeT
0e3KalloCTHAsT KOHKYPEHIMS B MEXKIyHapoJHOM Maciitade. B Takux CI0XKHBIX
YCJIOBUSX MBI JOJDKHBI BECTH HEMPEPHIBHYIO PabOTy MO MIUPOKOMY BHEAPECHUIO
JOCTHKEHUA COBPEMEHHOM HAYKM U WHHOBALWW L [TockonbKky Takou BOIPOC
ceifuyac CTaHOBHTCS PEIIAONTUM (PAKTOPOM MOBBIIMICHHUS OJIArOCOCTOSHUS CTPaHHI,
CTaOMJIBHOTO pPa3BUTUS BceX cep JKU3HU TOCYIapCTBa U OOIIECTBA, CO3IAHUS
ceerioro Oyaymero Hamed Poaunbsl. Bc€ Oonee akTyanbHBIM CTaHOBUTCS
MCCJICIOBAaHUE TIOITUYECKMX TEKCTOB, BOIUIOMIAIOMIMX B cebe y30eKkckue
HallMOHAIBHBIC IICHHOCTH, TyXOBHOCTh, KYJBTYPY, & TAKKE U3yUEHHUE MPOOTIEM UX
nepeBojia. B 4KCIIO MPUOPUTETHBIX 3ajad T'YMaHUTAPHOTO OOpa3OBaHUSI BXOJUT
MOATOTOBKA BBICOKOKBATU(DUIITMPOBAHHBIX TMEPEBOAYMKOB HOBOTO IOKOJIEHUS,

"Mupsnées 11I.M. KoHcTuTynus- mpodHasi OCHOBA HalIeH CBOOOHOM M GIIaromoiydHOH KH3HH M JATbHEHIIEro
pasBuTus Hamei crpansl. — T.: “Y306ekucron”, 2018. — C. 24.
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OCBEJIOMJIEHHBIX O HAYYHBIX JOCTHUKEHUSX, CTIOCOOHBIX TAPMOHUYHO MEPEBOAUTD
POU3BENIEHUS Y30EKCKUX aBTOPOB Ha JIPYTHUE SI3bIKU.

Hacrosmee nucceprallMOHHOE MCCIEAOBAHUE B ONPEACIEHHOW CTEIEHU
CIly’)KUT peaju3alluil 3a/lay, yCTaHOBJCHHbIX yka3zamu [Ipesunenta PecrmyOmuku
V36ekuctad NeVII-60 «O crparerun pazsutus HoBoro Y30ekucrana» ot 28 ssHBaps
2022 rona, NeVII-5847 «O0 yTBep:kAeHUHN KOHIICTIIIUY PA3BUTHS CUCTEMBI BBICIIETO
obOpazoBanusi Pecriyommku Y36ekucran no 2030-roga» ot 8 okTsaops 2019 rona,
NoeVII-5850 «O mepax mo KapAMHAJIBHOMY TOBBIIIEHUIO CTaTyca W aBTOPUTETA
y30€KCKOT0 SI3bIKa B KA4€CTBE TOCYAaPCTBEHHOTO s13bIka» OT 21 okTs16pst 2019 ropa,
nocta”oBieHussMu [Ipesunenta Pecniyonuku Y306ekuctan NelII1-2909 «O mepax no
JaJbHEUIIIeMY Pa3BUTHIO CUCTEMBI BbIcIIero obpaszoBanus» ot 20 ampens 2017
roga, Nellll-3775 «O AONOMHUTENBbHBIX Mepax MO TMOBBIIIEHUIO KadecTBa
oOpa30oBaHUs B BBICHIMX O0OpPA30BATENBHBIX YUPEKACHHUSIX U OOECHEYEHUIO X
aKTUBHOTO y4YacTUS B IIMPOKOMACIITaOHBIX pedopmax, OCYIIECTBIIEMBIX B
ctpane» ot 5 utons 2018 roma, Nelll1-5117 «O mMepax 1Mo MOTHATHIO ACATEIHHOCTH
0 TIOMYJISIPU3AINH U3YUYEHHUs] HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecnyOnnke Y30ekucTan Ha
Ka4eCTBEHHO HOBBIM ypoBeHb» OT 19 mas 2021 roga u psaom Ipyrux HOpMaTUBHO-
MIPABOBBIX AKTOB.

CooTBeTcTBHE HCC/IEI0BAHUSI PHOPUTETHHIM HANIPABJIEHUAM Pa3BUTHA
HAYKH M TeXHOJOrui pecny0auku. /[uccepranus BHIIOIHEHO B COOTBETCTBHH C
MPUOPUTETHBIM HAINPABJICHUEM DPAa3BUTHUS HAYKH W TEXHOJIOTHM pecmyOnuku 1.
«DopmupoBaHKEe CUCTEMbl MHHOBAIMOHHBIX HWJEH W IMYyTH HUX pealu3aldd B

COIIMAIbHOM, MIPaBOBOM, AKOHOMHYECKOM, KYJbTYPHOM, JyXOBHO-
MIPOCBETUTENILCKOM Pa3BUTHH MH(POPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA M IEMOKPATUIECKOTO
rocyJ1apCTBay.

0030p 3apy0e:KHBIX HAYYHBIX HCCJIEIOBAHMII 10 TeMe JHCCEePTALMHZ,
Hayunble wu3bickaHus 1O BOMpocaM BepOaiau3aluy KOHIIENTa B paMKax
XYH0KECTBEHHOTO TEKCTa, THUIIOJOTMM MEHTAJbHBIX €JWHUL] W AKTyaJIU3alHu
KOHIENTYAJIBHOTO TOJs BEJIUCh B BEAYUIMX HAYYHBIX IIEHTPAX W BBICHIUX
oOpa3oBaTeNbHBIX  YUpEeXKICHUSIX, B ToM uwucie Cambridge University
(BenukoOpuranus), Mannheim Institut fiir deutsche Sprache (I'epmanus), Los
Angeles Community College, University of Chicago, University of Kentucky
(CIIIA), MOCKOBCKOM TOCYyJAapCTBEHHOM JIMHTBUCTUYECKOM YHUBEPCHUTETE,
[IepMCKOM TOCy1apCTBEHHOM HAllMOHAJIBHOM HCCJIEA0BATEIILCKOM YHUBEPCUTETE,
UenssOMHCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHHUBEpcUTeTe, POCCHIICKOM TOCYIapCTBEHHOM
nenarorndeckoM  yHuBepcurere umenun AWM. T'epuena, benropoackom
roCy1apCTBEHHOM HallMOHAJIbHOM VICCIIEI0BATEIILCKOM YHHUBEPCUTETE,
Bousrorpaackom rocyaapCTBEHHOM MENATOTMYECKOM YHUBEPCUTETE, THOMEHCKOM
rocy1apCTBEHHOM yHHBepcurere, HanmonambHoM yHuBepcurere Kaszaxcrana, a
TaKXKe HaunonansHoM YHUBEPCUTETE VY306ekucrana, TamkeHTCKOM

2 (CseneHmss B3aTHl C Beb-caiiToB yHumBepcuTeToB. https://www.cam.ac.uk/, https://www.ids-mannheim.de/,
https://www.laccd.edu/, https://www.uchicago.edu/, https://www.uky.edu/, https://www.linguanet.ru/,
https://pstu.ru/,  https://www.csu.ru/,  https://www.herzen.spb.ru/,  https://bsuedu.ru/bsu/,  https://vspu.ru/,
http://www.utmn.ru/, https://www.vsu.ru/, https://www.kaznu.kz/ru, https://nuu.uz/, https://tsuos.uz/,
https://tsuull.uz/, https://buxdu.uz/, https://uzswlu.uz/, https://samdchti.uz/ru.
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roCyJ1apCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE BOCTOKOBEJICHUS, TamkeHTCKOM
roCyJapCTBEHHOM  YHHUBEpPCUTETE  y30€KCKOro  S3bIka W JUTEPATyphl,
CamapkaHACKOM roCy1apCTBEHHOM MHCTUTYTE HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

B MHpOBOI TMHIBUCTHKE BEAETCS PAL UCCIETOBAHUN IO JTUHTBOKYJIBTYPHBIM
Y KOTHUTUBHBIM aCIIEKTaM XY10’KECTBEHHOT'O KOHIIETITA, a TAK)KE MO IpodIemMam ux
nepenayn B TmepeBojge. B Tom uumcie, BBIMOJIHEH psiag paboT MO BOIpocaM
KOTHUTUBHOTO MOJICIMPOBAHUA M KIACCU(PUKALUK KOHLENTYalbHOU cdepbl
xynoxectBeHHOro Ttekcta (Los Angeles Community College, benropoackuii
rOCyJIapCTBEHHBIM HallMOHAJIbHBIN UCCIIE0BATEIbCKUI YHUBEPCHUTET,
BopoHexxckuii rocyJlapCTBEHHBI YHUBEPCUTET, POCCUUCKUN TOCYIapCTBEHHBIN
negaroruyeckuii ynupepcuret umenu A . I'epuiena, HanimoHanbHbIA YHUBEPCUTET
V30ekucrana, Y30€KCKHUH TOCYJAapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET MHUPOBBIX S3BIKOB,
CamapkaHICKUK  TOCYHapCTBEHHBIH  MHCTUTYT  WHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB),
JUHTBOKYJIBTYPHBIM acrnekraMm KoHuenta (Bonarorpaackuii rocyaapcTBEHHbBIN
MEJAarOrMYeCKuii  YHUBEPCUTET), poiau  (pa3eosOTMYECKUX  €IWHULl  MpHU
(OpMHpPOBaHMM KOHLIENITYaJbHOM KapTHHBI MHpA, a TaKXKe YHOTPeOIeHUs
MeTaopruiecKux KOHLENTOB B XynoxkecTBeHHOM TekcTe (University of Kentucky,
University of Chicago, TromeHckmii rocynapcTBEHHBIH  YHHBEPCHTET,
BopoHexxckuii rocyJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET), MOHATUH KOHUENTYAJIBHOIO MOJIS
B COBpEMEHHOM s3biko3HaHuUU (IlepMckuil TOCYyIapCTBEHHBIM HalUMOHAIBHBINA
UCCIIEI0BATEIbCKUAN YHUBEPCUTET, MockoBckuit roCyAapCTBEHHBIN
JUHTBUCTUYECKUNA YHUBEPCUTET), MpoOIeMaM Mepeayr KOHIETITOB B MEPEBOJIEC
(ITepMckuii rocy1apCTBEHHBIN HAIlMOHAIBHBIN HUCCIIEIOBATENIbCKU YHUBEPCUTET,
MOCKOBCKHI TOCYIapCTBEHHBIN JIMHTBUCTUYECKUN YHUBEPCUTET, HallmoHanbHbIN
YHUBEPCUTET Y30EKUCTaHA).

CreneHb M3Yy4eHHOCTH MNpoOaeMbl. Bomnpocel JMHTBOKYJIBTYPHOU,
KOTHUTHBHOM,  NICUXOJIMHTBUCTHYECKOW  AKTYyIM3alUH  XYJOKECTBEHHOTO
KOHIIENTA JOBOJIBHO IMOAPOOHO HM3y4E€HHI B MHUPOBOM S3BIKO3HAHHMHU®, A TaKKe
OTEYeCTBEHHBIMH MccienoBatensamMu’. OIHAKO aKTyaan3aliy KOHLENTA B KAUECTBE

3 NTuxaues JI.C. Konuenrocdepa pycckoro szbika // Ussectus PAH. Cep. nurt. u s13. 1993, Nel. — C. 4-10; Tlomnosa
3.1., Crepuun M. A. Ilonstue "koHUeNT" B JIMHIBUCTHYECKUX HCCIe—HOBaHUAX. — BopoHex, 1999. — 30 c.;
Anedupenko H.®. [Tpobremsr Bepbanu3anmm KoHIenTa: Teoperndaeckoe mc-cienoBanue. — Bonrorpan: [lepemena,
2003. — 96 c; Oruera E.A. KorHuTHBHOE MOAEIMPOBAHHE KOHIIENTOC(EPHI XYI0KECTBEHHOIO TEKCTa. 2-€ W3,
normoH. — M.: Dmutyce, 2013. — 282 c.; AckompaoB C.A. Konnenrt u cimoBo. Pycckas cnoBecHOCTh: OT Teopuu
CIIOBECHOCTH K CTPYKType Tekcta: AHtonorus. — M.: Academia, 1997. — C. 267-279; babymkun A.Il. Tumbt
KOHIIENITOB B JIEKCUKO-(Pa3eoqoTHIeCKO ceMaHThKe si3bika. — Boponex: M3n-Bo Boponex. yH-Ta, 1996. — 103 c.;
Bopkaues C.I'. KoHnienT kak «30HTHKOBBIN TepMuH» // SI3bIK, cO3HaHWE, KOMMYyHHKanus. Beim. 24. — M., 2003a. — C.
5-12; 3ycman B.I'. /lnanor u xoHnent B smteparype. Jluteparypa u mysbika. — Hosropon, 2001. — 110 c.; Kapacux
B.U. fI3bIK0BOI1 KpyT: IMYHOCTB, KOHIENTHI, AUCKYpc. — Bonrorpan: «Ilepemenar», 20026. — 477c¢.; Cupikun [T
JIMHTBOKYJIBTYpPHBIH KOHLENT Kak cucTteMHoe obOpaszoBanne // Bectnuk BI'Y, Cepus «Jlunrsucruka u
MEXKYIbTypHasi KOMMYHUKanus». — Bonarorpan: M3n-so BI'Y, 2004. Ne 1. — C. 29-34; Apytionosa H.JI. Hctuna:
¢on n koHHOTanuH // Jlormueckuii ananus s3bika: Kynaprypusle konnentsl. — M.: Hayka, 1991. — C. 21-30; Tapacosa
N.A. TlosTHyeckuii MIUOCTHIIF B KOTHUTHBHOM acriekTe (Ha MaTepuaiie mo33uu [. MBanoBa m . AHHEHCKOTO).
Hucc... nok. ¢un. mayk. — Caparos, 2004. — 392 c.; Muyutep JI.B. XymoxecTBeHHBIH KOHIIETIT KaK CMBICTIOBAsI U
acTeTrueckas karteropus // Mup pycckoro cimoBa. — 2000. Ne 4. — C. 39-45; MacmoBa B.A. KormutuHas
muaTBUCcTHKA. — M: TetpaCuctemc, 2008. — 272 c.; Macnosa JK.H. KorHuTHBHas KOHIETIINS MTOITHIECKOW KapTHHBI
mupa. — M.: @amnara, 2012. — 420 c.

4 Cacapos 11I.C. Korautus TunmryHocnuk. — YKuzsax: Canrsop, 2006. — 92 6.; Amryposa J1.Y. PassuTue KOrHUTHBHOM
JIMHIBMCTHKH B Y30ekucTane / Xopwkuid ¢puinonorus. — Camapkann: CamI NS, 2016. Ne 3. — C. 54-58.; Ashurova
D.U., Galieva M.R. Cognitive linguistics. — T.: Vneshinvestprom, 2018. — 160 p.; Xyznoii0eprarnosa J|. MaTHHUHT
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MOJIsl YJIEJSsJIOCh MEHbIlle BHHUMaHUs. KoHIenTyalbHOE TMoJjie SBIISIETCS caMou
MaJION3y4€HHOM 001aCThIO JIMHIBUCTHYECKHUX HCCIIECOBAHMIA.

[IpoGnema  XyA0’KECTBEHHOTO nepeBojila  CTaHOBWJIACh 00BEKTOM
MCCIEI0BAHMSL DPANa HMHOCTPAHHBIX M OTEYECTBEHHBIX YuYéHBIX®., OpHako B
y30€KCKOM SI3BIKO3HAHWW TMPAKTHYECKH OTCYTCTBYIOT pPabOThI, TOCBAIIEHHBIC
CTPYKTYyp€ TMOATHYECKOTO TEKCTa B KAyeCTBE KOHIIENTYaJbHOTO  IOJIS,
CPaBHUTEIIBHOMY aHAJIIU3Y, a TAKKE €0 BOCCO3JaHUIO TIPU MEPEBOJIC.

CBsi3pb AMCCEPTAIIMOHHOIO HCCJEIOBAHMS € IUIAHAMM  HAY4YHO-
HCCIeA0BATEIbCKUX PadoT BbICIIEr0 00pa30BaTebHOIO0 WM HAy4YHO-
HCCIe0BATEIbCKOT0  YUPeXKIEeHUsl, TI/e  BbINOJHEHA  JucCepTalusl.
JluccepTalliOHHOE HCCIIEIOBAHUE BBIMOJHEHO B pamMkax TeMbl “‘KorHuUTHBHOE,
MIparMaTU4eCcKoe M COIUOJUHIBUCTHUYECKOE MCCIEAOBAHUE JUCKypca’ IIJIaHa
Hay4YHO-HCCIIeOBAaTeIbcKOM  paboThl  CaMapKaHJCKOTO  IOCYJapCTBEHHOTO
WHCTUTYTa UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Hear wucciaeqoBaHusi — PacCMOTPEHUE CEMAHTUKO-CTHJIMCTHYECKHX,
KOTHUTUBHBIX, KYJbTYPHBIX aCIIEKTOB SI3bIKOBOM aKTyalM3allMi KOHIENTYaJIbHOIO
MOJIsl B COBPEMEHHBIX MOATUUYECKUX TEKCTaX Ha Y30EKCKOM U aHTJIMMCKOM sI3bIKaX,
a TAK)K€ aHAJIN3 €ro BOCCO3/[aHUA Ha SI3bIKE MEPEeBO/IA.

3ajauu uccJie10BaHUA:

TEOPETUYECKOE MHCCIIEIOBAaHUE TOJX0JI0B, OOOCHOBBIBAIOIIMX CYIIHOCTb

KOHICIITYAJIBHOT'O IT0JIAA B KOTHUTHUBHOM JIMHITBUCTHUKC, 1 BBIPAKCHHUC OTHOLICHU:A K

AHTPOIIONEHTPUK Tangkuku. — T.. “@an”, 2013. — 135 6.; HOcymos §7.K. MatbHo, TyulyH4a, KOHLENT Ba
JMHTBOKYJIbTYpeMa atamManapu xycycuaa // CTHIMCTHKA THIIIIYHOCIMKHUHT 3aMOHaBMH HyHanmunuiapuna: MaMuit
amanuii koH¢epenuus matepuamiapu. — Tomkent, 2011. — B. 49; Dramoa M.X. KoruutupHas crenuduka
penpe3eHTauil KOHIENTYadbHbIX IPEACTaBICHUH <«JIOJNT/COBECTb» B XYHO0XKECTBEHHOM TEKCTe M B IIpolecce
nepesona. ducc... 1.¢.¢.H., PhD. — Camapkannm, 2021. — 163 c.

5 Anmonu B.T. TTosieBas npupojia yacTeii peun (Ha MaTepuaie S3bIKOB PasIMYHbIX TUIIOB) // BOIPOCK Teopuu YacTei
peun Ha MaTepualie sI3bIKOB pa3anyHbX TUIOB. — Jlennnrpan: Hayka, 1968. — C. 98-106; Baxxenosa E.A., Illenkman
B.1. HomunatusHaoe mosie kouienrta «lllkomnay // Bectauk Ilepmckoro yHuBepcureTa. Poccuiickast u 3apy0OexHas
¢wmmomorus. 2013. Ne 4 (24). — C. 91-97; I'ymera E.B., llennensc E.W. ['pammaruko-iekcudeckue TONS B
COBpEMCHHOM HeMelkoM s3bike. — Mocksa: I[Ipocemenne, 1969. — 184 c.; YoummeBa A.A. Teopunm
«CEMaHTHYECKOTO TOJIS» W BO3MOKHOCTH MX IPUMEHEHHS NPH M3yYSHHH CIOBapHOTO cocTaBa si3bIka // Bompocsl
TEOPHH S3bIKa B COBPEMEHHOH 3apyOesxHOH inHrBuctuke. — Mocksa: Uzn-so AH CCCP, 1961. — C. 30-68; Llyp I".C.
Teopwust noxns B smHrBuctuke. — Mocksa: Kuwkusiid gom «J IMBPOKOM», 2018. — 264 c.; Mup3zaes U.K. I1poGnemst
nepenayr cjaoB, 0003HAYAOMINX peannud (HPaHIly3CKOW XKU3HU, Ha y30eKCKWi s3bIK. Jlucc... kxaHa.QmiHayk. —
Jlenunrpan, 1974. — 194 c.

¢ Komuccapos B.H. KorautusHsle acrekTsl nepesosa / IlepeBoa u MMHrBUCTHKA TekcTa. — M., 2004. — C. 20-31;
Hlseiiuep A.[. Teopus nepeBona. — M.: Beiciuast mrkosa, 1988. — 315 c.; bapxynapos JI.C. SI3bik 1 nepeBoa. Borpocst
o01eit u yacTHOM Teopuu nepeBoaa. — M.: MexxayHapoasie otHomeHwus, 1975. — 240 c.; bpeesa JI.B., Byrenko A.A.
Jlexcuko-cTunucTuaeckue TpaHchopmaiu npu nepesoje. — M.: 1999. — 240 c.; Bocko6oiinuk I'.JI. KorHuTHBHBIH
JICCOHAHC KaK Ipo0JieMa TEOpHH U MPAaKTHKK IepeBosia;: OCHOBHBIE KOHIIENTYalbHEIE osioxkenus. — Mpkyrck: U3a-
Bo UpkyT. yH-Ta, 2002. — 31 c.; 'aueunnanze I'.P. Ctuxocnoxenue u nostnueckuil nepesoy / [lostuka nepesoa:
Co6opuuk. — M.: Pagyra, 1988. — C 88-93; I'onuapenko C.®. [TosTnueckuii nepeBoj M MepeBOJT OA3UN: KOHCTAHTHI
W BapuaTuBHOCTb. — M., 1999. — 374 c.; CanomoB F. Tapxxuma nazapusicu acocnapu. — T., 1983. — 69 6.; Canomos F.
Tapxuma TamBumapu. — T., 1983. — 163 6.; Mycaes K. Tapxuma Hazapusicu acocnapu. — T.: dan, 2005. — 352 6.;
Ixycynos H.M. KOorHUTHBHO-CTHIIMCTHYECKHE OCHOBBI BBIABWIKEHHS B aHTJIOS3BIYHOM XYI0)KECTBEHHOM TEKCTE.
Hucc... mok. pui. vHayk. — Tamkent, 2020. — 330 ¢.; bakaesa M.K. Aurnus, AKII agabuérnaan y30ek THinra mebpuit
Tap)kKUMa Ba KUECUH MEeBPITyHOCTHK MyamMmMonapu. @.¢.a. ...omuc. —T., 2004. — 317 6.; Taneesa H.JI. [TapameTrpsr
XyI0’KECTBEHHOTO TEKCTa U IepeBoI. — TBepsh, 1999. — 154 ¢.; 'abporckuit H.K. Teopus nepesoma. — M.: MI'Y, 2004.
— 544 c.; OrneBa E.A. XynokecTBEeHHBIH IMEpPeBOM: MpoOIeMBbl Mepenadd KOMIIOHEHTOB IMEPEBOIYECKOTO KOAa.
Momnorpadust. 2-e usn, mon. — Mocksa: Dautyc, 2012. — 234 c.; [Hapumos X. baguuii Tapxkumaiap Ba MOXHUP
tapxkumonap. — T., 1972. — B. 134-136; Apycramsia S1.1O. Banuuii Tap)kuMaHWHT KOTHUTHB-IIPArMaTuK acocaapu.
®wuon. dan . gokr. (DSC)... mucc. aBropedeparu. — T., 2022. — 79 6.
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HUM;

OTIpeNeICHNE CEMaHTUKO-CTUIIUCTUYCCKON POJIM  SI3BIKOBBIX  CPEJICTB,
aKTyaJIM3UPYIONINX KOHIIECTITYaIbHOE T0JIC;

BhIZIcICHHE (DAaKTOPOB, OOpa3yIOMUX aBTOPCKUHA WAMOCTUIL B paMKax
KOHIICTITYaJIbHOTO TIOJISI, M OTIPE/ICNICHNE UX CTaTyCa,;

pa3paboTka  CrocOOOB  OMNpENeNieHHs]  B3aUMOOTHOIICHUN  €IWHHUII,
COCTaBIISIOIINX KOHIENTYaIbHOE MOJIE TOITHUYECKOTO TEKCTA;

NpeUIOKCHAE  PEKOMEHAAMA 10  Pa3IMYeHUI0 TMPUYUH  [poOsieM
KOHIIETITYaIbHOTO TIOJIXOJa MPH TIEPEBOAC MOITHUECKOTO TEKCTa M TOHCKY WX
PEIICHUS.

OO0beKT Hucciaef0BaHUA — Y30€KCKHUE U aHTJIMHACKHE MOITUYECKHE TEKCThI C
IEIbI0 BBISIBJICHUS ACCOLMATUBHBIX MPUHIMIIOB M KOTHUTUBHBIX MOJIEIIEH,
00ecIeunBaroIMX MOJIEBYIO CTPYKTYPY XYI0KECTBEHHOTO KOHIIEITA.

IIpeaMer wuccjieq0BaHUsI — JUHTBOKYJBTYPHBIC, KOTHUTHBHBIC (HaKTOPHI
aKTyaJIu3aliyd KOHIENTYAJbHOTO TOJS B MO3THYECKOM TEKCTE HAa y30EKCKOM M
AHTJIMACKOM SI3bIKE U €TO MPEIOCTaBIICHHUS Ha S3BIKE TIEPEBO/IA.

Metoabl ucciaenoBanusi. B mporecce nccienoBaHus HCIIOIb30BaHbI 00IINE U
CIeIMaIbHbIE METOJBI S3BIKOBOTO aHAIN3a, B YACTHOCTH, METOJI OMHCATEIIHHOTO,
KOMITOHEHTHOTO aHajn3a, KOTHHTHBHOTO MOJCIMPOBAHUS, KOHIICTITYaJbHOTO W
¢dpeiiMoBOTO aHaMu3a, a TAK)KE CPABHUTEIFHO-COTIOCTABUTEIHFHOTO aHAIM3A.

HayuyHasi HOBU3HA UCCJIEIOBAHMS 3aKTIOYACTCS B CJICIYIOMIEM:

000CHOBaHBI TEOPETHUYECKHUE OCHOBBI peaM3alliy TMOHSTUHHOTO TOJIA,
MO3BOJISIONIUX TPEJCTABUTh aKTyallbHOE COJIEpP)KaHHE KOHIIENTa, MPEACTaBICHO
TOYKH UX MEPECeUYeHUs], a TakKe JIEKCUKOTpaduuecKue, MCUXOTUHTBUCTUIECKHUE,
KOMMYHUKATUBHBIC, IIEHHOCTHO-3HAYMMbIC 1 KOHHOTATUBHBIC 3HAUCHMUS;

JI0KA3aHO, YTO XYJA0>KECTBEHHBIN KOHIIENIT ((OPMHUPYETCS B MBIIIJIEHUU aBTOPA
Ha OCHOBE €ro >KM3HCHHOTO OIBbITa, HAaBBIKOB M UYBCTB, IIepEIacTCs B
XYI0O)KECTBEHHBI KOHTEKCT M BBITIOJNHSAET IUCKYPCHUBHYIO (DYHKIIMIO HAa OCHOBE
BOCIIPHSATHS YUTATEIEM, a B pe3yJbTaTe TAKOTO B3aUMOJCHCTBHUS 0OOpPa3yrOTCS
HOBBIC aCCOIMAIIMN B BOCTIPUATHN YUTATEIIEM JTAHHON KOHIICTIINH;

ompesencHa, YTO XYAOXKECTBEHHBIH KOHIICTIT SIBIIICTCS COCTABHOH YacThIO
KOHIIETITOC(Ephl aBTOPCKOT'O XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa U OCHOBaHA Ha TOM (pakTe,
YTO aBTOP-ITO MEHTAIBHBIA TEPCOHAX W SIBICHHE, MMEIOIIee ITO3HaBaTEIbHO-
MparMaTuiecKoe 3HaYeHUE MPHU CO3/IaHNH CIOKETa MTPOU3BEIICHUS U OTPAKAIOIIIECeCs
B KOJUICKTUBHOM CO3HAHUU;

apryMEHTHUPOBaHA, YTO MOATUYECKHE KOHIICTIIINY OCHOBAHBI HA TOM (haKTe, 9TO
OHH O00pa3ylT CHCTEMYy, KOTOpas SBISICTCS Pe3yJabTaTOM IO3HABATEIHLHOTO,
AMOITMOHAIBHOTO M ACTETUYECKH 3HAYMMOTO OMbITa YEJIOBEKA, BBHIPAKAIOTCS HA
Pa3HBIX YPOBHSIX MOITUYECKOTO TEKCTA M3-3a CBOCH BTOPUYHOM MPUPOJIBI M UMEIOT
CTPYKTYPY, B3aUMOCBSI3aHHYIO C Pa3JIMYHBIMU YPOBHSMH SI3LIKOBOTO BBIPAYKEHUS;

BBISIBJICHBI MPOOJIEMBI, C KOTOPHIMH CTAJIKHBAIOTCSI MO3THUYECKHUE TEKCTHI B
IpoIecce MepeBojia, YCIOBHO JAEIATCS Ha JIBE TPYMIIBI, MEepBas Ipyrna KOTOPHIX
CBA3aHA C HAlMOHAJBPHBIMH W WHIWBUIYaTbHBIMH (MIPUCYIIMMH aBTOPY)
0COOCHHOCTSIMH TTO3TUYECKOTO MBIIIUICHHUS, & BTOpasi TPYMIa, Kak ObLJIO TOKa3aHo,
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BO3HHUKAET IO/ BIUSIHUEM SI3BIKOBOM CHCTEMBI M MOATUYECKUX (HOPM, OCHOBAHHBIX
Ha TPAJUIMAX KaXJA0ro Hapoa.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCIEI0OBAHNS:

yCTaHOBJICHA NEepPCIEeKTUBA MPUMEHECHUS METOJIUKHU aHajan3a
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX CBSI3€M M KOTHUTHBHO-AMCKYPCUBHBIX OTHOIIEHHUM B paMKax
(UITOTIOTUYECKOTO aHATN3a XY I0KECTBEHHOTO TEKCTA;

pa3pabOTaHHBIN METOJl aHAJIM3a KOHIIETITYaJbHOTO TIOJS TI0 CBOSH MPHUPOIC
YHUBEPCAJIEH M MOXET OBITh MCIOJIb30BaH B TIPOIIECCE H3YUYEHHUS JPYTHX
XYJ0KECTBEHHBIX KOHIIENTOB, BXOMSIIUX B WHAWUBUAYAJIBHOE KOHIIENTYaJbHOE
10JIe ONPEACIEHHOTO HApOa UM aBTOPa;

PEKOMEHJ0BAHO MCIIOJIB30BAHUE PE3YyJIbTATOB MCCIIEIOBAaHUS B KAaueCTBE
METOJIMYECKOT0 M aHAJWTHUYECKOrO MaTepuaja Jid CTYACHTOB HalpaBICHUM
y30€KCKOM M aHTJIUHACKOM  (UJIOJIOTMM W TEPEBOJOBEJCHUS]  BBICIIMX
00pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHHM.

JlocTOBEpPHOCTH Pe3y/abTATOB MCCJIE0BAHMS ONPEACIACTCS COOTBETCTBUEM
BBIBOJIOB, MOJYYEHHBIX HAa OCHOBE PE3YJIbTATOB MCCIIEJAOBAHUS, METOAOJOTHH U
METOJlaM aHaju3a, aKTYaJIbHOCTbIO M3YYEHHON MpOOJIEMBI, PEIICHUEM HOBBIX U
BAXKHBIX 3aJlay, TEOPETUUYECKOH OOOCHOBAaHHOCTHIO HAYUYHBIX 3aKJIIOYEHUH,
MOJYYCHHBIX Ha OCHOBE aHalii3a I[IUPOKOMACIITAOHOrO MaTepualia, PEeIICHHE
npoOjieMbl Ha OCHOBE ONHCATEIBLHOTO, KOMIIOHEHTHOIO0, KOTHUTHUBHOIO
MOJICITUPOBAHUs, KOHIICNITyalbHOTO W (PpeMOBOTO aHaiM3a, a TaK)Ke METOJIOB
KOHTEKCTHOI'O aHaJIN3a, BHEAPEHHUEM IIOJYYEHHBIX PE3YJbTaTOB B IMPAKTUKY H
MOJTBEPKJACHUEM YIIOJTHOMOYEHHBIMU TOCY/IApCTBEHHBIMU CTPYKTYPAMU.

HayuyHasi U mnpakTudeckasi 3HAYUMOCTbL Pe3yJbTATOB HCCJIEI0BAHMS.
Hayuynasi 3HauMMOCTh pE3yJbTATOB HCCICAOBAHMUS 3aKJIIOYAETCSs B TOM, 4YTO
HCCJICIOBAHUE AaKTyalM3allid KOHIIENTYaJbHOTO II0Ji1 HAa OCHOBE MaTepHalioB
MOATUYECKUX TEKCTOB Ha Y30€KCKOM M AHTJIMHCKOM SI3BIKAX B CEMAHTHUYECKOM,
CTUJIUCTUYECKOM, KYJIHbTYPHOM, KOTHUTUBHOM AaCIEKTax MO3BOJSET €II€ IIUpe U
rIy0Xe pacKpbiTh MPUPOAY SI3BIKOBBIX SIBJICHUM, YTO CBHUJIETEIBLCTBYET 00
3 PEKTUBHOCTU U MEPCIEKTUBHOCTH JOCTUTHYTBIX PE3yJIbTaTOB. TaKxke pa3BUBaET
MPAaKTUYECKYI0  3HAYUMOCTh  TEOPETHYECKUX  IOJXOJIOB  COBPEMEHHOIO
S3bIKO3HAHUS U OMNpPEEseTcss TeM, YTO OTKPBIBAET HOBBIE CIIOCOOBI M3YUCHHS U
peleHus mpoOseM mepeBo/ia.

[IpakTrueckass 3HAYUMOCTh PE3yJIbTATOB UCCIENOBAaHUS OOYCJIOBJICHA
BO3MOYKHOCTBIO HCIIOJIb30BaHUS MAaTEpHAJIOB MCCIIEIOBaHUS Ha JICKIIMOHHBIX U
CEeMMHApPCKUX  3aHATHAX 10 TnpeaMmeraM  «KOrHUTHBHAsT  JIMHTBHCTHKA,
«JIMHTBOKYIBTYpOJIOTUs», « KOHIENTYaIbHBIN aHAU3 XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTAY,
«IlepeBog M aHaM3 XYAOKECTBEHHOIO TEKCTa» B IMPOILIECCE MPENOJaBaHUsl B
BBICIIINX O0pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUSX, MPU CO3MaHUU YyUEOHOW JHUTEpaTyphl
HOBOT'O TTOKOJICHUS, a TaK)Ke MPOBEJACHUH HAYYHBIX UCCIAEAOBAHUN O MpodiemMam
KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKU. Takke BO3MOKHOCTBIO TMOCITYXUTh MPAKTUYECKUM
mocooueM Il IEPEBOAUUKOB, 3aHUMAOIINXCS XY10KECTBEHHBIM TIEPEBOIOM.

BHenpenue pe3yabTartoB ucciaegoBanus. Ha OCHOBE MO3HaBaTENbHBIX,
CEMaHTHKO-CTUIMCTUYECKUX, THUCKYPCUBHBIX OCOOCHHOCTEH KOHIIENTYaJIbHOTO
MOJII MOATUYECKOTO0 TEKCTa W TEOPETUYECKUX W NPAKTUYECKUX pe3yJIbTaToB,
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MOJIyYEHHBIX B XOJ€ CPABHUTEIHHOTO UCCIIEIOBAHUS HA AHTJIMICKOM U Y30€KCKOM
SI3bIKAX:

pPEe3yJIbTaThl, CBA3AHHBIE C TEOPETUUECKUM OCHOBAM peainu3allui NOHSITUHHOTO
MOJIsl, MO3BOJSIOIIMX  MPEICTABUTh  AKTyaJbHOE COAEp’KaHWE KOHLEITA,
MPE/ICTaBJICHHETO TOYKM WX T[IepeceueHusi, a Takxke JIeKCUKorpaduueckue,
MICUXOJIMHTBUCTUYECKHUE, KOMMYHUKATUBHBIE, [IEHHOCTHO-3HAYUMBIE u
KOHHOTAaTUBHBIC 3HAYCHMs, HCIIONB30BaHEI B pamkax mnpoekta FA-F1-O05
«HccnenoBanue UCTOpUHU KapaKaJllaKCKon (b OJIBKIOPUCTUKU u
JUTEPATYPOBEICHUSD, BBITIOJIHEHHOT'O B Kapakanmakckom Hay4HO-
UCCJIEIOBATEIbCKOM ~ MHCTUTYTE€ TyMaHWUTapHbIX Hayk (cmpaBka  Ne62/1
Kapakanmakckoro Hay4yHO-HCCIIE0BATENbCKOTO MHCTUTYTa TYMaHUTAPHBIX HAYK OT
16 despaia 2023 roga). B pesynbTaTe, Ha OCHOBE UCCIIEIOBAHUS KOHIIETITYJIbHOTO
MoJIE MHUpa TMO33UM, ObUIO HCIOJB30BaHO H3yudeHHe ucrtopun Kapakanmakckoit
JUTEPaTypHI;

pe3yJIbTaThl, MOJTYUYECHHBIC IO UCCIIEAOBAHUIO, YTO XYA0KECTBEHHbBI KOHIETIT
ABJISIETCSI COCTABHOM YAacThI0 KOHLENTOC(HEpPhl aBTOPCKOTO XYAOKECTBEHHOIO
TEKCTa U OCHOBaHa Ha TOM (haKTe, YTO aBTOP-3TO MEHTAJIbHBIN MEPCOHAXK U SIBIICHUE,
MMEIOIIIeEe MO3HABATEIbHO-IPArMaTUYECKOE 3HAYEHUE MPU CO3JaHUU CIOXKETa
MIPOU3BEJCHUS U OTpaKaroleecss B KOJUIEKTUBHOM CO3HAHWH, HCIOJb30BAHBI B
WHHOBAIlMOHHOM  HccieaoBarenbckoM — mpoekte  Nel-204-4-5  «Coznmanue
BUPTYaJIbHBIX PECYPCOB MO MPEAMETaM M0 CHEUUATIBHOCTA « AHIIIMHUCKUH S3bIK» Ha
OCHOBE WH(MOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUHA M WX BHEAPECHHUE B
y4eOHbIi nporiece» CaMapKkaHICKOTO TOCY1apCTBEHHOTO MHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX
sa36IK0B (crpaBka Ne379/30.02.01 CamapkaHackoro rocy/1apcCTBEHHOTO MHCTUTYTA
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB OT 23 d¢eBpans 2023 roma). B pesynbrare, cnocoObl
ONpPENIEIICHUS] UX COAEpPKaHUs, a TaKKE YPOBHS KOHLENTYaJbHOIO COOTBETCTBUS
MEXK]y SI3bIKOM OpUTHMHAja W MEePeBOJia B XOJI€ MPSMOT0 M KOCBEHHOTO aHaIM3a
MOATUYECKUX TEPEBOJOB KaK C Y30€KCKOTO sI3bIKa Ha aHTJIUWUCKUU SI3bIK, TaK U C
AHTJIMKACKOTO SI3bIKa HA y30€KCKUH A3BIK, OBLIM YYTEHBI B Mpolecce 00oramieHus
TEOPETUYECKOW OCHOBBI TAKMX MPEAMETOB, KaK «I[MCbMEHHBIN TEepeBOAY, «AHAIN3
nepeBojJia XYJI0KECTBEHHBIX MPOU3BEIeHU», «CTHIMCTHKA XYyHA0KECTBEHHOIO
nepeBoiay, «JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHSI, «MeTopmonorus CPaBHUTEJIHHBIX
HUCCJICIOBAHUNY,

BBIBOABI W PE3yJbTaThl JIUCCEPTAIlMHU, CBsI3aHHBIE C (HOPMHUPOBAHUEM
XYyJI0)KECTBEHHOTO KOHIIENITAa B MBIIIJIEHUH aBTOPAa HAa OCHOBE €ro »KW3HEHHOIO
ONbITa, HABBIKOB M YYBCTB, a TaKKE BBIBOJAOB U PE3YJIbTATOB, CBSI3aHHBIX C
(dbopMHpOBaHWEM HOBBIX aCCOIMAIINN B BOCTIPUATAN YUTATEIEM dTOM KOHIICTIIINH B
pe3yJibTaTe AUCKYPCUBHOIO B3aUMOJEIHCTBHUSI, UCIOJIB30BAHBI B pAMKaxX MPOEKTA
nporpammel Erasmus+ EBpometickoro coro3a 58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKAZ2-
CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics at Central Asian universities”
CamapkaHJCKOTO TOCYyAapCTBEHHOIO MHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB (CIpaBKa
Ne377/30.02.01 CamapkaHACKOr0 TOCYJapPCTBEHHOIO HMHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX
s3blkoB 0T 23 deBpans 2023 roma). B pesynbrare, KOHTEHT MOJIYJIEH,
chOPMHUPOBAHHBIX B paMKax MpPOEKTa, ObLI JOMOJHEH CBEACHUSIMHU O
(GbopMHpPOBaHUHU SI3BIKOBOM KAapTUHBI MHpa B MO3TUYECKOM TEKCTE, BBIPAKEHHUH
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3HAHWIN U KOTHUTUBHOW CTPYKType. B X0Je TaHHOTO aHaln3a BHISBIIEHO Pa3BUTHE
CIIOCOOHOCTEH CTYACHTOB K KOTHUTHBHOMY MBIITUICHHIO;

BBIBOABI M MaTepuajbl, CBS3aHHBIE C MPOOJIEMaMH, C KOTOPBIMH
CTAJIKUBAIOTCS TOATHYECKUE TEKCTHI B MPOIECCE IMEPEBOAA, KOTOPHIE YCIOBHO
JEATCS Ha JBE TPYIIBI, WCIOJIL30BaHBI B paMKaxX IMpOeKTa TrpaHta Erasmus+
dasturining Project Ne 598340-EPP-1-2018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP University
Copperation Framework for Knowledge Transfer in Central Asia and China
(UNICAC) HanmonansHOro yHHBEpCcHTETa Y30eKrcTaHa MMeHH Mup3o Yiryroeka
(cipaBka Ne04/11-2906 HanmoHaibHOTO YHHUBEpCUTETa Y30EKHCTaHa HMMCEHH
Mup3o Viayroeka ot 15 mas 2023 roga). B pesynbrare, B X07€ BBIBOJOB O POJIU
(bakTOpOB pealIi3yIOIINX ABTOPCKOTO HIAUOCTUIIS B pAMKaX KOHIENITYaJIbHOTO MOJIS,
OBLJT UCTIOJIB30BAH MPU UHTEPIIPETAIIUN XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB C aHTJIMHCKOTO
Ha y30€KCKHi, Ha OHJIATH-Kypcax, OpraHU30BaHHBIX JIJIsl MATUCTPAHTOB;

pe3ynbTaThl, CBS3aHHBIE C OCBEHICHUEM, YTO TIOITHUYECKHE KOHIICTIIIHH
OCHOBaHBI Ha TOM (aKkTe, 4YTO OHH OOpa3ylT CHCTEMY, KOTOpas SBISICTCS
pe3ynbTaTOM TIO3HABATEIBLHOTO, AMOIIMOHAIBHOTO M 3CTETHYECKH 3HAYNMOTO
OTIBITA YEJIOBEKA, BBIPAKAIOTCS Ha Pa3HBIX YPOBHIX MOATHYECKOTO TEKCTa M3-3a
CBOCH BTOPUYHOM MPUPOJIBI U HIMEIOT CTPYKTYPY, B3aUMOCBS3aHHYIO C Pa3INIHBIMH
YPOBHSIMH  SI3BIKOBOTO  BBIP@OKCHWS,  WCIOJB30BaHBl B IMPAKTHYECKOM
UCCIIeIOBAaTENbCKOM TpoekTe Ha Temy 598661-EPP-1-2018-1- RO-EPPKAZ2 -
CBHE-JP DECIDE: «CoBepiiieHCTBOBaHUE CHUCTEMbI OOCITY>KMBAHUS ISl JIHI] C
OTPaHUYCHHBIMA BO3MOXKHOCTSIMU» B paMKaxX TOCYJIapCTBEHHON Hay4HO-
TEXHUYECKON Tmporpammbl KapakalimakcKoro rocyJlapCTBEHHOTO YHHBEpPCUTETa
umenn bepnaxa (cnpaBka Ne01-21-04-3/841 KapakajmakcKoro rocyaapcTBEHHOTO
yHuBepcuteTa umeHu bepaaxa ot 17 anpenst 2023 roga). B pesyinbrare, qaHHas
uH(bOpMaIUs TOCTYKUIa UICTOYHUKOM IS MPENoJAaBaHusl TAaKUX MPEAMETOB, KaK
«KoruutuBHas nuHrBHCTHKA» M «llepeBomoBemeHre», a TakkKe IS TOJATOTOBKH
AJIIEKTPOHHBIX PECYPCOB MO JAHHOMY MPAKTHYECKOMY TIPOSKTY, YYECOHHKOB,
TEOPETHUECKHUX U MPAKTUYECKUX MATEPHAIIOB.

AnpobGauusi pe3yJbTaTOB HCCJAeA0BaHMs. Pe3ynbraThl HCCIECHOBAHUS
00CY>XTaJTuCh Ha 7, B TOM YHUCJIE 5 MEKIyHAPOIHBIX, 2 PECIyOIUKAaHCKUX HAyYHO-
MPAKTUICCKUX KOH(DEPEHITUSX.

Ony0JMKOBAHHOCTH pPe3yJbTaTOB HMcciaeaoBanus. [lo Teme nuccepranuu
omyONMKOBaHO 24 Hay4HBIX paboT, B ToM uucie | monorpadwus, 11 crareii B
pecnyOMUKaHCKUX W 5 crareil B 3apyOEKHBIX >KypHajgaX, pPEKOMEHJIOBAaHHBIX
Briciieli arrectanimonHoit komuccuu PecryOnuku Y30ekuctan nis myOJIuMKanuu
OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIHTATOB JTOKTOPCKUX TUCCEPTAIUH.

Ctpykrypa m 00béM auccepranuu. Jluccepranus COCTOMT M3 BBEICHUA,
YETBHIPEX TJIaB, 3aKJIFOUCHUSI U CITUCKA UCITIOJIB30BAHHOM TuTepaTypbl. OOt 00beM
cocTouT U3 216 crpanuil.

OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTAIIMU

Bo BBCIACHHNH 000CHOBaHEBI dKTYAJIBHOCTD )41 BOCTp€6OBaHHOCTB
HCCIICAOBAaHUA, ITOKAa3aHO €0 COOTBETCTBHUEC NPUOPHUTCTHLIM HAIIPABJICHUAM HAYKH
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u TexHoysoruit PecnyOnmuku Y30ekucTaH, OCBEIIEHA CYTh MPOBEIEHHBIX
HCCIICIOBAHUM MO CTETEHU M3YYEHHOCTU MPOOJEMBI, OXapaKTEpPU30BaHbI 1IETb U
3a/1aud, OOBEKT U MPEeIMET padOThI, M3JI0KEHBI METOABI MCCIICIOBAHUS, HAyYHAs
HOBM3HA, MPAKTUYECKHE pe3yJIbTaThl JAHCCEpTAIlMM, OOOCHOBaHa Hay4Hasi H
MpaKTUYEeCKasi 3HAYMMOCTb MMOJTYYCHHBIX PE3YJIbTATOB, IPEOCTABICHbBI CBEJICHHS O
BHEJIPEHUU PE3YyJIbTATOB UCCIEAOBAHNS B IPAKTUKY, 00 OMyOJMKOBAaHHBIX paboTax
U CTPYKTYpE AUCCEPTAIUU.

B nmepBoii rmaBe gucceprauMd noa  Ha3BaHueM —«(QOpa3oBaHmue
KOHUENTYAJbHOI0 MOJISI B KaYecTBe CHCTEMbD» PACCMOTPEHA HHTEPHpETAIUs
KOHLIENTYJIBHOTO MOJIS1 B KOTHUTUBHOM JINHTBUCTUKE, CEMAHTUKO-TIParMaTuyecKas
pOJIb XYJIOXKECTBEHHBIX KOHIIENTOB B KOHILIENTYAJIBHOM IIOJIE TEKCTa, a TaKXKe
KOTHUTHUBHO-IUCKYPCUBHBIE MPU3HAKH MO3TUYECKOTO UIUOCTHUJIS.

Tepmun “mone” xapaktepuszyeTcs B KadecTBE «HaAOOpa SI3bIKOBBIX CPEJICTB,
OTPAXKAIOUIUX KOHIENTyalbHOE, OOBEKTUBHOE WM (YHKIIMOHAIBHOE CXOJCTBO
SABIICHUN, OOBEIUHEHHBIX U ONPEAENEHHBIX COMAECPKAHMEM» ' MM KaK «CIIOCO0
CYIIECTBOBAHUS U IPYMIUPOBKHU SI3bIKOBBIX AJIEMEHTOB C OOIIMMHU (HEM3MEHHBIMMU )
cBoOMcTBAMU» &,

KonrenTtyansHoe mosie paccMaTpuBaeTCsl B KaU€CTBE CI0KHOTO MEHTAJILHOTO
oOpa3oBaHHs, OOBEAMHSIOIETO  HECKOJBKO  3JIEMEHTOB,  MO3BOJISIOIIMUX
MPEJOCTaBUTh  CIIOKHOE  aKTyaJU3UPOBAHHOE COJIEPXKAHUE U  CTPYKTYpY
KOMMYHUKAaTHBHOM YaCTH KOHIIENTA B KAayeCTBE OTPAKECHHSI MBIIUICHUS JINI,
TOBOPSIIIIMX HA ONPEAECIEHHOM SI3BIKE.

[leHTp TOHATUS «XYJOKECTBCHHBIM KOHIICTIT» HA3bIBACTCS  «OOIIUM
OCHOBaHUEM», «Sapom». TeppuTopusi W TpaHULBl BOKPYT HEr0 COBMECTHO
o0pa3yloT KOHIIENITyalbHOE Tosie. B HEM oOTpakeHbl TyX, 3HAHUS, B3TJISAJIBI
OnpenesIEHHON HAllMU, TOCKOJIBbKY JIUIIO, CO3/AaBIIEe IAHHOE KOHLIENTYJIbHOE T0JIE,
a UMEHHO, aBTOP, SIBJISICTCS MIPEJCTABUTENIEM onpeAeaéHHON Hauu. Yy HanpoTHB,
aBTOP, UCXOMAS U3 CEMAHTUUYECKOW CHUCTEMBbI TPAHUI] U TEPPUTOPUM BOKPYT sIpa,
MOXET €ro JOMOJHUTh MPU MOMOIIU UHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB, CTUJICH U IPYTHUX
eAUHUL], U 00pa3oBaTh WHAMBUIYAIIbHOE KOHUENTyalbHOE Mosie. Takod MeTon
Ha0II0/1ae€TCsl B TBOPUECTBE MOATOB, TO €CTh B TOATUYECKOM TEKCTE.

XyI0KECTBEHHBIM KOHIIENT, Oyay4d MPOTHUBOMOJIOKHOCTHIO MPEICTABICHUS
WHJMBUIYaJIbHO-aBTOPCKOM KapTUHBI MHpPA, MOXKET OTpPakaTh HAIMOHAJIbHbBIC
JyXOBHBIE  IICHHOCTH  SI3bIKOBOM  JIMYHOCTH W  BHIOMpaTh  IIEHHOCTH,
HETIOCPEJCTBEHHO CBSA3aHHBIE C KApTUHOM MHpa B €ro mnpeacraBieHud. OmHaKo
XYJIO)KECTBEHHBIM KOHIIENT, C(POPMUPOBABIIUNCA B aBTOPCKOM CO3HAHUHU U
OTPaKEHHBIN B SI3BIKOBOM 3HAKE, UMEET Pa3iIMyHbIe BO3MOKHOCTU BhIpaykeHUs. B
XYyJI0’)KECTBEHHOM ITPOU3BEICHUU CIIOBO B ICTUHHOM 3HAYEHUU UMEET COBEPILICHHO
Jpyroe cojiepKaHue, U MpruoOpeTaeT HOBbIN CMBICI. MIMEHHO B XY10’K€CTBEHHBIX
KOHIIETITaX MOYKHO aKTyaJu3UpOBaTh CBOMCTBA, HE BXOISIINE B PAMKH SI3bIKOBBIX U
KYJbTYPHBIX KOHIIENITOB.

" Kob6o3esa .M. JIuarsuctrueckas ceManTka. — Mocksa: Dautopuan YPCC, 2000. — C. 99.
8 IlLyp I'.C. Teopus mons B muHrBHCcTHKE. — Mocksa: Kumxueiii nom « JIMBPOKOM», 2018. — C. 73.
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CemaHTHUECKOE TI0JIE MaTEpPHAIM30BAaHHOTO TEKCTa BKJIKOYAeT B ceds
MBIIUIEHUE aBTOPA U YUTATENS IOCPEACTBOM Pa3IuYHbIX eAUHUL. OHU BBIpaXXKaroT
TEKCTOOOpPAa3yIolie MOJABIKHBIE TPaHM B BHUAEC CEMAHTUYECKOTO €AMHCTBA U
KOHLENTYaJIbHOW UENOCTHOCTH. CIIOkKHAsi CEMaHTHYECKas CTPYKTypa SBISIETCS
HEOTHEMJIEMBIM CBOMCTBOM XY 0KECTBEHHOT'O TEKCTA.

HecpaBHEeHHa poOJIb CTUIIMCTUYECKUX CPEACTB IPHU MPOSBIEHUU aBTOPCKOTO
WJINOCTWIISA B TO3THYECKOM TekcTe. Kak otmeuaror [[.Y. Amryposa u M.P. 'anuesa,
UCCJIEIOBAHNE TEKCTA B CTHJIMCTUYECKOM IIJIAHE MOXKET PEIIUTD Pl TPOOJIEM, B TOM
yucie, QyHKIIMOHAIbHO-CTUIUCTHUECKYIO U KOMIIO3UITMOHHYIO CTPYKTYPY TEKCTa,
CTHWJIMCTUYECKHE KATErOpUHU, METOJUYECKHNE CBOMCTBA CBSI3HOCTH M JIOTMYHOCTH,
CTHWJIMCTUYECKHE CBOMCTBA WMHIUBUIYAIBHOTO CTHJIA, POJIb SI3BIKOBBIX €JIMHUIL B
BBIDOKEHUM  KOHIENTyallbHOM  uH(MOpManuu, a TakkKe HHTeprpeTanus
KOHIENTYaIbHOM KapTHHEI Mupa’.

KoroutuBHOE paccMOTpeHUE CTUIMCTHUYECKMX CpPEACTB B  KayecTBE
CHEIUATbHOW CTPYKTYPbl BBIPAXKEHUS 3HAHUM CIIOCOOCTBYET BBISBICHUIO €r0
CIIOHOTO COJIEPYKAHUS M Ps/ia aCIEKTOB €ro AESATEIbHOCTU: B MEPBYIO OYEpENb,
CBOMCTBa KOTHUTHBHBIX MPOLECCOB U PA3IMYHbIE MEXaHU3MbI UX (DOPMUPOBAHMS,
OCHOBHbBIE TPHUHIMIBI W MOJEIU HHTEPIPETAUU CTHIMCTUYECKH CBSI3aHHBIX
JAHHBIX, CO3[aHUE CTUJIMCTUYECKOTO BO3JCHCTBUS, a TaKKe B3aUMOCBS3b
S3BIKOBBIX M HESA3BIKOBBIX CTPYKTYp 3HaHmi .

[TornmaHnuto TEKCTa CIOCOOCTBYET OCYLIECTBJICHUE
JIMHTBOIICUXOJIOTMYECKOTO aHajlu3a B KadyeCTBE E€OUHUIBl JKCIUIMIUTHON U
VUMIUTMIUTHON CBSI3U MEXY €ro 3JeMEeHTaMU. B Xoje aHanmm3a XyJ10KECTBEHHOTO
TEKCTa BBISBJICHBI Cleaylonue (akTopbl B KaueCTBE OCHOBbI KOTHMTHBHOI'O
NOJIX0/1A:

1) oOHTONOTMYECKHE CBOICTBAa: KOMMYHHMKATHBHAs MPUPOJA TEKCTa U €ro

CTPYKTYpa;
2) wujaenHas 151 THOCEOJIOTUYECKAs npupoja XyA0KECTBEHHOM
JIEHCTBUTEIBLHOCTH;
3) cBoeoOpasue XYy J10’KECTBEHHOTO CJIOBA: MPOSIBJICHUE SI3bIKa

XYIO0KECTBEHHBIX IIPOU3BEICHUMN, OXBATHIBAIOIIEIO BECh TBOPYECKUM ITOTEHIMAT
HAaIIMOHAJIBHOTO S3bIKA, HA MAKCUMAaJIbHOM YPOBHE;

4) BBICOKMI YpPOBEHb aHTPOIOLEHTPU3MA XYJIOXKECTBEHHOTO TEKCTa,
MPOSBJIIOIICTOCST B KAayeCTBE  CJIOXKHOIO  CEMAaHTUYECKOrO  MPU3HAKA,
BBIPXXAIOUIET0 3HaHUs, BOIUIOUIEHHBIE B (JOpME OTAEIBHOM aBTOPCKOM KapTHHBI
mupall,

B mosTHueckoM AHMCKypce TpeXAe BCEro BbIpakaeTcs HHQpopMaIus,
ONpENENSONasl yPOBEHb YyBCTBEHHOI'O BOCIPUATHS JIEWCTBUTEIBHOCTH. 3aTEM
IPOUCXOAUT CTaaUs a0CTPAKTHO-IOTUYECKOTO MBIIIICHUS B MPOIIECCe BTOPUUHON
KJaccu(ukanuy 3HAHWM, CBSI3aHHBIX C co3faHueM peud. Ha mepBoit craauu

® Ashurova D.U., Galieva M.R. Cognitive linguistics. — T.: Vneshinvestprom, 2018. — P. 19.

10 Isxycynos H.M. KOrHUTHBHO-CTHIIMCTHYECKUE OCHOBBI BbLIBUKEHHS B aHIJIOA3BIYHOM XY10KECTBEHHOM TEKCTE.
Hucc... nok. ¢wmi. Hayk. — Tamkent, 2020. — C. 28.

1 Babenko JI.T., Kasapun }O.B. JInHrBiUCTHYECKHIA aHAIN3 Xy J0KECTBEHHOTO TeKcTa. Teopus 1 NpakTHKa: Y4eOHHUK;
[paktukym. — M.: ®aunta: Hayxka, 2006. — C. 39-42,
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OPOUCXOJUT TEPBUYHOE pA3LEIECHUE MUpa, TA€ YacThb JEUCTBUTEIBLHOCTU
OTIENsAeTCA OT OKpY’Karolie cpenapl. Ha BTOpol cTaguu MpoHCXOAUT BTOPUYHOE
paszelieHne: Ha TMEpBUYHO BBIOPAHHOM YACTH YCTaHABIMBACTCS pPEIIETKA
kinaccupukanuu. ['pynnupoBka BbIOpaHHBIX (PParMEHTOB OCYILIECTBISETCS Ha
OCHOBE YCTAHOBJICHHSI CXOJCTB M Pa3Inyuil Mexay HUMH. Uem Oosbliie pazHuIa
MEXy HUMH, TEM CUJIbHEE JABICHUE MBIIUICHHS.

Mopenb CeMaHTHYECKUX JAHHBIX B MMOATHYECKOM AUCKYpPCE BKIIIOYAET B CEOs
cienyroime o0sa3aTeIbHbIe KOMIIOHEHTHI:

1) KOHIIENTYaIbHBI KOMIIOHEHT — MOJIEJIb aBTOPCKOT'O MHUPA, CBEACHHUS O €T0
KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYypax, KOHIENTYalIbHOM IIOJIE;

2) 5CTETUYECKHE JAaHHBIE O CBOMCTBAaX XYJ/JI0KECTBEHHOH WH(pOpPMAIINH,
OTpaXXaIOIIUX peajlbHbId MUP B 00pa3HOM (OpMe ¢ TOUKH 3PEHUS SCTETUUECKOIO
ujeana aBTopa;

3) 4yBCTBEHHBII KOMIIOHEHT, COJIEpKaIINi HHPOPMALIHIO 00 IMOIIMOHATEHOM
COCTOSIHMHM T103Ta, €r0 YyBCTBAX MPH CO3IaHUH CTUXOTBOPEHUS.

B nmoaTHuecKoM TEKCTe 3CTETUYECKUE JaHHbIE B OCHOBHOM, IPE00IalatoT HE
TOJILKO HaJ (pakTyaqbHOM, HO U HaJ KOHUeNTyalbHOW uHpopMmanueit. [lepenaua
ACTETUYECKON MH(OpMAIK ABISIETCSI OCHOBHOM 3aJjadyeil MO3THYECKOro Tekcra. B
OTJINUKE OT (PaKTyaldbHBIX, CEMAaHTUUYECKUX JIAHHBIX, HAIIPABJICHHBIX Ha Mepeaady
(paKkTOB, SCTETUYECKHUE JIAaHHBIE HANpaBJICHbl Ha TMepefadyy OLEHKH, OIbITa
oTHoweHH. [IpoananusupyeM ciienyromun No3TUYECKUN TEKCT:

Sevgini tortib bo ‘lurmu

Tosh-u tarozu bilan?

Mehrni o ‘Ichab bo ‘lurmu

Zar bilan, inju bilan?

Ayt, gachon ko ‘nglimga solding

Ishq o ‘tin, ey sohira?

Dil o zi bog ‘landimu, yo

Bog ‘lading jodu bilan?

Men senga ko ‘nglimni ochdim,

Ha deb ayt, yo yo ‘q deb ayt,

Buncha giynaysan dilimni,

O rtanma kulgu bilan.

Nega senga tik garolmam,

Ko ‘zlaring oftobmi, yo

Oftob aksin ko zga solding

O ’ynashib ko ‘zgu bilan?

Vasl umidin tark etolmay

Intilar ko ‘nglim senga,

Umrini oshiq hamisha

O 'tkazur Orzu bilan.

B cruxorBopenun OpkmuHa Baxmmosa “Sevgini tortib bo ‘lurmu...” most
U3JlaraeT CBOIO JIIOOOBh 1 KOMMYHUKATUBHYIO 1I€JIb MPU MOMOIIM CBOEOOPA3ZHOTO
WHJIVBHUAYAJIBHOTO CTHJIMCTHYECKOrO MeToAa. B IMepBOM JABYCTHIIMM aBTOP
IPUBJICKAET BHUMAaHUE YUTATENS IOCPEACTBOM PUTOPUUYECKOTO BOIIpoca. ABTOpY U
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caMOMY M3BECTHO, YTO JIIO0OOBb HEJb3sl U3BMEPUTH Ha Becax, MPHU MOMOILH 30J10Ta U
xemuyra. OH TakuMm oOpa3oMm BcTymaeT B Oeceny ¢ umrtateneM. Llems mosta —
J10Ka3aTh, YTO y JIFOOBU HET pa3MEpOB, Beca, TPAHUII.

Bo BTOpOM aByCTHININY MTO3T 0OpamiaeTcs K BO3II00JIEHHON, KO BTOPOMY JIHILY,
BHOBB IIPH TOMOIIM PUTOPUUYECKOTO Bompoca. [103T cripammBaet y 1100MMOH, Kornia
U Kak OH €€ mosoOwi. llenp 3akiitodyaercd HE B MOJMYYEHUM OTBETA HA JIAHHBIE
BOIIPOCHI, MIOCKOJbKY HAa HUX HEBO3MOXHO OTBETUTH. [103T mpocto nmoguépkuBaer
CBOIO JIIOOOBb K JEBYIIKE. 37€Ch 00pa3yeTcs OTHOILIEHUE «IOAT — YUTaTeIh —
JIEBYILIKA», TO €CTh, APECAHTA U JBYX aJpECATOB.

JIaHHBIM MOATUYECKUN JHUCKYpC UMEET CBoeoOpa3Hylo (GYHKIHIO 10
OTHOLIEHWID K  JIpyT’MM  BHJaM  JUCKypca, TO  €CTb,  OKa3bIBaeT
NCcUX0(U3NOIOTMUECKOe BO3JEHUCTBUE Ha MNpuHUMaroniero. Takas (yHKuus
peanu3yercss Ha JABYX YPOBHSAX: YpPOBEHb JEHCTBHUTEIBHOTO BO3JACHCTBHSA Ha
YYBCTBEHHOE BOCIIPUATHE MPUHUMAIOUIETO U MHTEJUIEKTYAJIbHOTO JIEKOIUPOBAHUS
CUMBOJIMYECKUX [JIAHHBIX, BKIIOYEHHBIX B TEKCT (OCYLIECTBICHHE CBOWCTB
«SI3BIKOBOM UTPBD?).

B TpeTrbem NBYCTHIIMM LETIh [103TA SCHA, OH IPOCUT OTBET Y BO3IIOOJIEHHOM.
ABTOp omuchIBaeT 00pa3 JOOMMON MPH MOMOIIM TaKKX TPOIIOB, Kak “Sehrgar” —
«somuedHuyay (Sohira), “jodugar” — «xordymuws» (bog‘lading jodu bilan),
“giynog ‘i’ — «myuumenw» (buncha giynaysan dilimni), “ko ‘zlari yorqin” — «apxue
enasa» (ko ‘zlaring oftobmu, oftob aksin ko zga solding). Ha camom nene, cioBa B
OTPHULATEIbHOM 3HAYE€HHMH, HCIIOJIb30BAHHBIE MO OTHOILIEHHUIO K BO3JIIOOJIEHHOMH,
WCIIOJB30BaHbl B LENSAX IMOBBIIIEHUS CHJIBI SMOLMOHAIBHOTO BO3JEHUCTBUS
ctuxoTBopeHus. OHM  TpoOYXJAIOT  MOJIOKUTENbHBIE  OIIYIIEHUS  IpH
yHoTpeOJeHUH BMECTE C IPYTUMHU CEMAaHTUYECKUMU KOHCTPYKLHUSMHU.

daxkTyanbHbIC TAHHBIE, OTPAXKEHHBIE B IAHHOM CTUXOTBOPEHUU: JIFOOOBH HE
u3MepsieTcs, JII0OOBb M03Ta O€30TBETHA, €r0 AYIlla CTPEMUTCS K BO3JIFOOJICHHOM, €ro
JIFOOOBH BEYHA;

DcTeTHyecKre JAaHHbIe: BO3IIOOJICHHAS M03Ta — BOJIIEOHMIIA, Ceple Mo3Ta
CBSA3aHO y3aMH caMo 1o ce0e, JuOO0 MO KOJAOBCTBY, JIEBYIIKAa CMEETCS M HE
OTBEYAET Ha JIO0OBB, MOAT HE MOXKET MPSIMO CMOTPETH B IJ1a3a JIEBYIIIKE;

CEMaHTUYECKHE WJIM SMOTHUBHBIE IAHHBIE: B CEPJILIE 10ATa FTOPUT OI'OHb JTHOOBH,
Jyllia €ro CBsi3aHa.

Bo Bropou rmase auccepraumu nona HazBaHueM «llodTuyeckast kapTuHa
MHPA ¥ THUIIOJIOTUS XyA0KECTBEHHOT0 KOHLIENTA» PacCMOTPEHO (POPMUPOBAHUE
XyJO0KECTBEHHOTO  KOHIIENTa B paMKax TEKCTa, TUIObl U  TUIOJIOTHUS
XYyI0KECTBEHHBIX KOHIIENITOB, CTPYKTYpa BBIPAXKEHUSI 3HAHUW WM KOTHUTHUBHAS
CTPYKTypa, a TaKK€ METOJbl KOHLENTYaJbHOIO aHajlu3a MO3TUYECKOW KapTHUHBI
MuUpa.

N3yuenue koHuentochepsl XyA0>KECTBEHHOIO TEKCTa MO3BOJISET ONPEIETUTh
MacmTad BBIPAKEHUS KOHUENTOB B MPOU3BEIEHUU, U BBISIBUTH TUIIBI UX CBSI3U C
A3bIKOBBIMH SIBJIEHUSIMHU.

NHnuBuayanbHble  aCCOUMALMM  ACCOUMATUBHO-CEMAHTHYECKHUX  MOJIEH
XYJIOKECTBEHHOTO  KOHIIENTAa HW3MEHAIT €ro NpPEeAMETHBbIM, MNOHATUWHO-
KOHIIENTY AJIbHBIN, YMOLIMOHAIBHBIN, aKCUOJIOTMYECKUM COCTaB, U B HECKOJIBKO pa3
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yYBEJIMYMBAIOT 3HAUYUMOCTh MeTadopuueckoro ciosg. I[lostomy B mponecce
OTIpENETICHUSI JCTETHUYECKOW POJIM XYI0KECTBEHHBIX KOHIICNITOB B paMKax
XYI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa C TOUKH 3PEHHUS CPEICTB BHIPAKCHUS U CTPYKTYPBI TAKIKE
CIeNyeT YUYUTHIBATH YPOBEHb €r0 OPUTMHAIBLHOCTH (MHIWBHIYAJIbHBIA COCTaB),
MMOCKOJIbKY HMMEHHO JTOT (akTop ompenenser crenuduKy Xya0KeCTBEHHOTO
KoHrenrta. l[Ipexxme Bcero, B XyMOKECTBEHHBIX TEKCTaX pPa3IMYHBIX aBTOPOB
CIeyeT BBIACIATH OOITUI XY0KECTBEHHBIM KOHIICTIT, BRIPAXKAIOIIUN OJMHAKOBOEC
coJiepKaHue, COCTaB U Jlaxe o0pa3. [IposiBieHre BTOporo Buaa Xy 105KECTBEHHOTO
KOHIIETNITa — UHIUBUAYaJIbHO-aBTOPCKOTO KOHIENTA B IEIOCTHOCTH, COACPKAHUU
uH(GOpMAIIUU U B pE€YU OTHOCUTCS K TBOPUYECTBY TOJIBKO OJIHOTO aBTOPA.

K mpumepy, B y30eKCKO# 1M033uM KOHIIENTyanbHOe Tosie “Vatan” («PoauHay)
COCTOUT M3 TAKUX OOIIUX XyI0’KECTBEHHBIX KOHIICNTOB, KaK “0Nna zamin” («poaHoi
Kpait»), “ona” («matby»), “musaffo osmon” («romyboe HebOo»), “makon”
(«mrpocTpaHCTBOY), “yurt” («ctpanaw), “tuproq” («3emirn»), “O‘zbekiston”
(«Y36ekucran»), “0zodlik” («cBoboma»). Ilpoananu3upoBaB mo33u0 Myxammaja
KOcyda, mbl yOoenunuch B ToM, 4TO KOHIENT «PoauHa» cBOoeoOpa3HO OTPaKEH B
COJICP)KAHUAX TaKUX WHIWBHIyaIbHO-aBTOPCKUX KOHIICNITOB, Kak ‘‘sajdagoh”
(«cBaTBIHSY), “Ona suti” («Moyioko Marepw»), “tuprog‘i ko‘zga to‘tiyo”
(«cBsieHHas 3emiis»). CpaBHUTE:

Kimga dasht boshpana, kimgadur gulzor,

Har kimning sig ‘ingan sajdagohi bor.

Har hovuch tuprog ‘i ko ‘zga to ‘tiyo,

Biz uchun gadrdon shu aziz diyor.

(Muhammad Yusuf “Vatan madhi”)

Sensiz sahrolarda sarobdir yo ‘lim,

Tuprog ‘i ko ‘zimga to ‘tiyo elim.

(Muhammad Yusuf “To‘ning etagidan tushmasin qo‘lim”)

Ammo rosti labda boldek gotib golgan shu —

Onam suti, onam suti ekan-da Vatan!

(Muhammad Yusuf “Sizga aytsam™)

Tuprog yurtim mening,

To ‘pori yurtim.

Ko ‘zimga to ‘tiyo g ‘ubori yurtim

(Muhammad Yusuf “Yurtim”)

B anrnuiickoit mos3un konuent ‘“Poauna o6pasyercs OT TaKUX HAILIMOHAIBHO-
KyJbTYPHBIX KOHIIENTOB, Kak “God’s country”, “birthplace”, “country of origin”,
“fatherland”, “home”, “homeland”, “mother country”, “motherland”, “native soil”,
“old country”, “old world”, “terra firma” !,

1 lastly was with Curtis, among the floating batt ries,

And there | left for witness, an arm and a limb;

Yet let my Country need me, with Elliot to head me,

1’d clatter on my stumps at the sound of drum.

(Robert Burns “Soldier’s Joy™)

12 Cambridge Dictionaries. Online. URL: http://dictionary.cambridge.org/ru
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B 1aHHOM CTHXOTBOPEHHM aBTOpP BBOJIMUT KOHIENT «PoanHa» Mmpu MOMONIIU
HAallMOHAJIBHO-XY/IO)KECTBEHHOTO  JIEKCUYECKOTO  CPEACTBA  JIEHOTATHMBHOTO
conaepkanusi. OIHAKO B APYTrOM CTUXOTBOPEHUHU MTO3TA MBI BUAUM UHAUBUTYaTbHOE
oOpa3zoBaHue KoHlenTa «Poannay:

My heart's in the Highlands, my heart is not here,

My heart's in the Highlands, a-chasing the deer;

Chasing the wild-deer, and following the roe,

My heart's in the Highlands, wherever | go.

(Robert Burns “My heart's in the Highlands”)

“PoauHa” 1o3Ta — 3TO rOphl, I7I€ OH OCKUT BCIIE]] 32 AHTUIIONIAMU U OJICHSIMH. ..
B n1aHHOM CTUXOTBOPEHUH OTPaKEHO CBOEOOpa3HOEe BhIpakeHue Jto0BU K PoauHe.

XynoKEeCTBEeHHbIN TEKCT, kKak orMedaer M. lOnpamies, Bomjomaer B cede
MHOYXECTBO BO3MOXXHOCTEH, TAKUX, KaK IICUXOJIOTHYECKOE BIIOXHOBEHHE YEIJIOBEKA,
(bopMHpPOBaHKE 3CTETUYECKOTO MBIIUICHHS], O0y4YeHHE IITyO0OKOMY, HHOMY B3IJIALY
Ha COOBITUSA M sIBJIEHUS. TakoM TEKCT MOXKET 3aCTaBUTh YEJIOBEKa 3aIlIakaTh,
3acMeAThCS, 3aayMaThes, nodanTtasuposarh®. [lox Bo3meiicTBHEM TaKMX CBOWCTB
BO3HUKAET XYJI0KECTBEHHBIN KOHIICTIT.

Kaxnoe KynbTypHOE BbIpaxkeHue (KyJbTypeMa) TNpPEICTaBIseT CcoOou
CBOEOOpa3HbI KOHLENT, HO KaXIbld CBOEOOpa3HbI KOHUENT HE MOXKET OBITh
KYJbTYpPHBIM BbIpakeHreM. [loJ1 KyJIbTypHBIM BBIpaXEHHUEM IMOHUMAETCS Tpymmna
crenupUUecKnX MPU3HAKOB S3BIKOBOM KapTHUHBI MHUPA, COCTOSINAsI U3 KOMILIEKCA
IPHU3HAKOB KYJILTYPHOTO pe3epBa ONpedeldéHHOro Haponal’, u orpaxkaromas
B3aMMOJICHCTBHUE JCUCTBUTEIBHOCTU-00BEKTA (3HAKA) U JIEHCTBUTEILHOCTU-CIIOBA
(o3Hauaromiee). [locpecTBOM KyJIbTYpPHOTO BBIPAKEHUS MbI IOHUMAaeM OOLTHOCTh
TPEX BJEMEHTOB: CoJepk aHus, (OPMAIBHOTO BBIPAKEHUS U JICHUCTBUTEIHLHOCTH-
npeaMera.

Bce BpllieykazaHHbIE CBOWMCTBA KYJBTYPHOI'O KOHIIENTA MOYKHO YBHUJAETH B
J000M XYA0KECTBEHHOM KOHLIETITE.

JIMHTBOKYJITYpHBIE XY 0KECTBEHHbIC KOHIIENTHI MOXKHO TEMAaTHYECKU
KJacCUUIIMPOBATh  OJMHAKOBO  C  JIMHTBOKOTHUTUBHBIMU  KOHIECTITAMM:
HYMOIIMOHAJIbHBIE (UyBCTBEHHBIE), SKCIIPECCUBHBIE, TEKCTOBBIE.

[lo npuHIUIY BBIpAXKEHUS B XYJA0XKECTBEHHOW peUMd XYJA0)KECTBEHHBIC
KOHIIENITBI  TOAPA3NEIAIOTCS  Ha  WHAUBUIAYaJIbHBIM,  MHKPOTPYIIIOBOH,
MaKpOTPYIIIOBOW, HAIMOHAJIbHBIN, IMBHJIM3AIMOHHBIA, OOIICUEITOBEYECKUI
THIBI,

JIMHIBOKYJIBTYPHBIN XYJIOKECTBEHHBIM KOHLENT OTJIMYACTCA OT JAPYIuX
€AUHULl, UCIOJb3YEMbIX B JIMHIBOKYJBTYPOJIOTUH (NIPEAMET, HN3YYaOIIHii
B3aMMOCBSI3b SI3bIKa M KYJBTYpPbl) CBOEU MEHTaIbHOUN npupooii. Ha camom nerne,
B3aMMO/ICHCTBUE SI3bIKA U KYJIBTYPhI OTPAXKAETCS UMEHHO B MBIIIUIEHUU, TOCKOJIBKY
OHO HaxXxOJWUTCS B CO3HAHUM 4YenoBeKa. [loaTomMy Kakmoe JIMHTBOKYJIBTYPHOE
MCCIIEOBAHUE OJJHOBPEMEHHO SIBJISIETCS KOTHUTUBHBIM UCCIICIOBAHUEM.

13 Jiynnomes M. baguuit Mats mmarBonostrkacy. — T.: ®an, 2008. — B. 99.

4 Bopo6nes, B.B. JlunarsoxynsTyposnorus (Teopus u meroasl). — M.: PYHJI, 1997. — C. 44.

15 Kapacuk B.M. KynbTypHbIE JOMHHAHTHI B s3bIKe // SI3BIKOBAsk IMYHOCTH: KyJIbTypHBIE KOHIIENTHL. — Bosrorpan:
Ilepemena, 1996. — C. 3—16-321.
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KonuenrtyanbHblii 00pa3 — 3TO KOTHUTHBHAs CTPYKTypa, MepeaaBaeMas
MIOCPEJICTBOM  aKTyalIH3aluud  OOOOIIEHHBIX  BU3YaJbHBIX  IPEICTABIICHUM.
HcxoaHol Toukoil popMUpOBaHUs KOHIIETITA SIBISETCS MPEACTABICHUE O PEAMETE
JICHUCTBUTENFHOCTH — BO3HUKHOBEHHE oOpas3a. DTOT 00pa3 HE OTrpaHHYMBAETCS
IPOCTOI cXeMOl Uy (pOpMOH, a MpeCTaBIIeT coboil comepkaTenspHoe apaeHue ®,

Ob6paz B moasuun — 3T0 ¢GopMa SPKOM H IKUBOH XapaKTEPUCTUKH,
oOpararomieiicss Kk 4yBCTBaM M TPEACTaBICHUAM 4YuTaTeneh. “OO0pa3HOCTh’ HE
OTpa)kaeT TOJBKO BHU3yalbHbIE MPEJCTABICHUS WIM MEHTajlbHbie 00pasbl, OHa
0JIpa3yMeBaeT BCE M0JIe YYBCTBEHHOTO OIbITA, B TOM YHUCJIE€, BHYTPEHHUE AMOIINH
U ¢usnueckue ourymenus. O6pa3 npenocTaBiIsieT YUTATENI0 BO3MOXKHOCTh TOYHO
YBUJETh, IPUKOCHYTHCS, MOMPOOOBATH, MOHIOXATh U YCIBIIIATH MPOUCXOIAIIEE, U B
HEKOTOPBIX CIydyasX YUTaTellb JAaKE€ BBIPAXKaeT COOOJE3HOBAHME IO3TY WIIM €r0
TEME.

[TonsiTue ornmyaeTcs oT GOpM YyBCTBEHHOT'O MO3HAHUS, U HE OTpa)KaeTcs B
YeJIOBEUYECKOM Mo3re Hampsamyro. OHO o00pasyercss ¢ HMCHOJIb30BaHUEM TaKHX
JIOTUYECKUX METOJ0B, KAaK COIOCTAaBJICHHE, aHAIW3, CUHTE3, abCTparupoBaHHE,
00o0menne. Kaxnoe moHsTthe cocToMT U3 aOcTpakTHOCTUM. B maHHOM ciiyyae
MOHATUE KaXXETCS OTAAIEHHBIM OT JIEWCTBUTEIIBHOCTH, HO HAa CaMOM JIieje Npu
MIOMOILM TOHATHSI Ba)KHbIE€ CTOPOHBI JIEWCTBUTEIIBHOCTU BBIACISIIOTCA U TIyOxKe
MO3HAIOTCS MYTEM UCCIEIOBaHUS.

[Ipu conocrapienuu ¢ppeiiMa 1 KOHIETYaJIbHOTO MOJISl B KAYECTBE Pa3IMYHbIX
KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp, TPYNIUPOBKA/UHIUBUIYAIBHOCTh aCCOIMAIIMN, WX
Osaropa3zyMHas/SMOLMOHANIbHASL TIPUPOJAA OIPENENSIOTCS B KayecTBE INpHU3HAKa
dbopmupoBanusa ¢peitma u mosig. Mexy CeMaHTHUYECKHM IojieM U ¢periMom
UMEIOTCSI PA3INYHSL, ONIPEAEIISIEMBIE Pa3MELLIEHUEM CTPYKTYPBI B I3BIKOBOM CUCTEME
WJIN 3a €€ TIPECIIaMu.

Takum o0Opazom, ¢peliM mpeactaBiasieT coOO00M KOTHUTUBHYIO CTPYKTYpYy Ha
BBICOKOM YPOBHE, MHOTOKOMITOHEHTHBIM KOHIIENT. B oTiinuue ot obuiero repmuHa
«KOHIIENT», BBIPAXAIOIIET0 €IUHUILY JIFOOOT0 3HAaHUS, HE CUCTEMATU3UPOBAHHBIN
00Ut TepMUH «PpeiiM» HCTONB3YETCs sl OOpaleHus TOJILKO K CUCTEMHBIM
KOHIIETITAM: CXeMmaM, CIIEHAapusM, KOTHUTUBHbIM MonensiM. K mpumepy,
cocraBieHure ¢peitma koHuenrta «KeHHmHa» MOXKeT ObITh BBIpaXXEHO B (opme
nupamuabl. Ero BepxHssi yacTh coctouT U3 (Qpeiima <« Kenmumua». Huke
pacnojararorcsa cyopperMbl, KOTOpbIE, B CBOIO OUYepeb, MOAPA3IEIIIOTCS Ha CIOTHI
Y TEPMHUHAJIbI, HATIOJTHEHHBIE U3MEHSIOIIUMUCS KOMIIOHEHTAMHU.

K mpumepy, npoanamsupyem dpeitm cruxorBopenus Jxamona Kamona mox
HasBanuem “ltijo” («Mosbs0a»).

Ey Xudo, men ham qulingman, o zgadin kam etmagil,

Bu jahon gayg ‘usini jonim aro jam etmagil.

San’atingga yo ‘q taraf, sohib hunarsen, ey Xudo,

Aslini hayvon yasab, suvratda odam etmagil.

Bor jahonning zalvarin, yelkamga go ‘ysang, go ‘y, vale,

Nafsi shayton zanjirin bo ‘ynima mahkam etmagil.

16 Cacpapos 111.C. Kornutus tunuryHocnuk. — XKuzsax: Canrsop, 2006. — B. 21.
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Kecha berding munchakim, ber endi kunduz, Xoliqo,

Kulguni bir dam berib, g ‘amni damodam etmagil.

Biruborim bermasang jannatsaroylar, mayliga,

Ko zlarimga bori dunyoni jahannam etmagil.

Sen yaratding shu jahonda mardni ham, nomardni ham,

Mardni ma yus aylabon, nomardni hurram etmagil.

Ro ‘baro * etma munofigni menga, Parvardigor,

Senga hamdan bo ‘Imaganni menga hamdam etmagil.

Ey Xudoyim, solmasang ko ‘ngilga ishqdin inqgilob,

Nozaninlar nozini jonimga malham etmagil.

OpeiimM-koHenT nanHoro cruxorsopeHuss — MOJIBBA. Monw6a Bbipaxkaer
HpOCB6y y bora wmmm kakoro-imoo Juina B OCJIX IIPCAOCTABJICHHUA 3alllUTHI,
y6e>1<1/1111a, d TaK)KC IMIPCKIOHCHHUC. YMOJDIIOIHI/Iﬁ YCJIOBECK XKECJIAa€T U3MCHHUTH KaKO€-
160 coctosinre. OH MOXKET OBITh HE COIIACHBIM C KEM-TO WJIM C CUTYalUEH, WIN
IIPOCUT HUCIIPABJICHUA KaKoro-ianoo HEOOCTaTKa. B AaHHOM CTHUXOTBOPCHHHU II09T,
oOpamasce k Astaxy, moiut Ero o 3amure OT pa3jauyHOro 374, HEraTUBHBIX
MOCJIEICTBUI, TO €CTh, NPOCUT yOexkuia. CTpyKTypa TaHHOTO (ppeiiMa MOKET ObITh
IPOJCMOHCTPHPOBAHA MPH MOMOIIH ciieayroreid cxemsl (Puc. 1):

Kak ormeuaer [[x. ®umimop, CTpyKTypa cleHapus COOBITHS COCTOUT W3
CeMaHTU4YeCKuX poser. OH mpeiaraet pa3indaTh 8 BUAOB CEMaHTUYECKUX POJIEH,
TaKMX, KaK areHT — CyOBEKT JCUCTBUS, PEIUIUCHT — MPUHUMAIOIINI JIeHCTBUE,
HHCTPYMEHT — CPEJICTBO, OPY/IHE JACHUCTBUS, 0OBEKT — OOBEKT JIeHCTBUS, MPUIHUHA,

11€JIb, IPOCTPAHCTBO M BpeMs.’.

ltijo (freym-konsept)

v

Xudoga iltijo (subfreym)

T

litijoni gabul giluvchi: lltijoning magsadi: Panoh
so‘ralayotgan narsalar:
v
Ey Xudo gqayg‘u
Sohib Hunar hayvon-odam
Xoligo jahon zalvari
Biru Borim nafsi shayton
Parvardigor jahannam
Ey Xudoyim nomard hurrami
munofiq

nozaninlar nozi

Puc. 1. ITose ¢peiima-KoOHIENTA «MOJIb0AY

17 Cagpapos 111.C. Kornutus tunurynocnuk. — XKuszax: Canrsop, 2006. —B. 37.
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B noaTuyeckoM TekcTe MPUCYTCTBYET TAKXKE BUJ CLIEHAPHS, COCTOSIIETO M3
OJHOM CLICHBI.

Afsus o ‘tib ketdi, umr muvaqqat,

Dunyoda bir o zing golding sen fagat.

Demishlar yolg ‘izning yori Xudodir,

Do ‘stdan muhabbat kut, dushmandan shafqat.

(A. Oripov “Yolg‘izlik™)

B nanHOM o3THYECKOM TEKCTE U300pakeHa 0/IHa ICUCTBUTEIBHOCTD, TO €CTh,
«YenoBek, OCTAaBIIMMCA B OJUHOYECTBE». B HEM MOPOCTPAaHCTBO U BpEMS
U300paKEHbIl B OJIHOM COCTOSIHMM, 3HAYUT CTUXOTBOPEHHUE COCTOUT U3 OJIHOM
CLICHBI.

Kecha xitoy eding, bugun-chi yapon,

Ertaga hindusan va yoki seylon,

Kaftgirni go ‘Iga ol, gani, osh pishir,

Bir kun o zbek bo ‘lib turgaysan o ‘g ‘lon.

(A. Oripov “Sayyohlar”)

B 1aHHOM CTUXOTBOPEHHH, HAMNpPOTHUB, BBIPAXKEHO OINUCAHUE IISTH
MPOCTPAHCTB (KUTANCKOE, AMOHCKOE, MHAUNCKOE, LEUJIOHCKOE U Y30EKCKOoe), U
YeThIPEX BPEMEH (BUEpa, CETOIHS, 3aBTPa, OJHAXK/bI). B npencraBieHun yntarens
JNEeUCTBUTEIBLHOCTD MTOCTEIIEHHO CMEHSIETCS BO BPEMEHU U MPOCTPAHCTBE. 3HAYUT,
oOpasyroTcs clieyroniue cieHapuu: 1) TypucT B oOpasze KuTaiina; 2) TypucT B
oOpase smoH1a; 3) TypucT B 00pasze uHayca; 4) Typuct B oopase xutens Lleitnona;
5) Typuct B o0pa3e y306eka roTOBHUT IIJIOB B Ka3aHe ¢ IITyMOBKOU B pyke. B mepBowm,
BTOPOM, TPETHEM U YETBEPTOM CLICHAPHUH HET ACHCTBHS. MEHSAIOTCS TOIBKO BpEMS,
IPOCTPAHCTBO U 00pa3.

lemranbT —  2TO  KOHIENTyajdbHas  CTPYKTypa,  OOBEIUHSIONIAS
SMOIIMOHAJIbHBIC U TIOBCEIHEBHBIE KOMIIOHEHTHI B eAuHOE 1enoe. Eciau denoBek
HMMeEET MOJIHYI0 UHGOPMAIMIO 00 00bEKTE U MOHUMAET KOHIIENTyalbHbIE BUJIbI, TO
€CTh, OONIYI0 CTPYKTypy TOUYHOro oOpasa, OOIlel CXEeMbl, CIEHapus U BCEX
37eMEHTOB ((ppeiiM), remTaabT MOXKET MOHUMATHCS KaK MaKCUMAaJIbHbIH YPOBEHb
Mo3HaHUs (CHUCTEMa ONPENEIEHHBIX 3HAHUN, OCO3HAHHBIE 3HAHMS) 8,

['emrransT oTiMyaercs ot periMa ClIeIyOIMKUMU CBOMCTBaAMU:

1) remrasbT — 3TO €IMHOE IIEJIOC, COCTOSIINEe M3 Psaa DJIEMEHTOB, HO MPH
ATOM BBIpaXKarolllee NPEAMET, MPEBOCXOAIIMNA MO pa3MepaM COBOKYIHOCTb
MIPOCTHIX YACTEH; paIrlMOHAIbHBIE KOMIIOHEHTHI B HEM 00BEIUHSIOTCS TTIOCPEICTBOM
AMOIMOHAIILHO-MOAAIBHOTO COCTaBa;

2) TremTaibT — 3TO KaTeropus, BKJIOYaomas B ce0sf HE TOJBKO MPHU3HAK
LIEIOCTHOCTH, HO U OLICHKH, a TaKKe €€ MPU3HAKOB;

3) remranbT OOBEAWHSACT CTATHUCCKHE M JUHAMHYCCKHE  ACIEKThI
BBIPAKEHHOTO SIBJICHUS WU OOBEKTA.

K mpumepy, paccMoTpuM aHanu3 remrainbta NoHsATHS «J[1000BB» B pamkax
NO3TUYECKOIO0 TEKCTa. B  JSHIMKIONEIWYECKUX CJIOBapsX JaHHOE CIIOBO

8 Bonapipes H.H. Konnenr u 3Hauenue cioBa / MeTOIOIOIHYECKHE MPOOIEMBI KOTHUTHBHOMH JIMHIBUCTHKH. —
Boponex: Boponexckuii rocyaapcrBennsiii yuusepeuret, 2001. — C. 25-36.
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OTpeeNsieTcs cleayonuM oopa3om: JIto00Bb — 1) UHTUMHOE U CUJIBHOE YyBCTBO K
KAKOMY-JTMOO JIMIy WM TPYIIE JUL, K UAEe WM NPAKTUYECKON NEATEIbHOCTH.
[IpOTHBOINONOKHOCT, HEHABUCTH. BO3HMKAET Kak camMoe SPKOE BBIPAKEHHUE
BHYTPEHHETO MUPA YEJIOBEKA. Bennune u Cl0KHOCTh UyBCTBA JTIOOBU 3aKIHOYAETCS
B TOM, YTO B HEH KOHIICHTPUPYIOTCA OHOJOTUYECKUE, TyXOBHBIC, JHYHBIC,
COLIMAJIbHBIE, THTUMHBIE U OOILIME aCIIEKTHI.

2) B cydusme poctmkeHue Asiaxa SBISETCS OCHOBHBIM CpPEICTBOM
«MOCTHXKEHUS UCTUHB). CTuxoTBOpeHus Axmaza fccasu, Cynelimana bokupronu,
Cydu Annaépa u 1p. Npu3bIBAIOT YeJI0BEKA BO3IIOOUTH HE 3TOT MHp, a Aiaxa. [1o
MHEHMIO fIccaBH, 4YENOBEK [OJDKEH IIOCBATUTh BCHO CBOK JKH3Hb AJUIaxy,
0oxectBeHHor JItoO6BuU. IIpaBoBepHBIE CUMTAIOT, YTO Apyras Jt0O0Bb, MMOMUMO
q00BU K AJutaxy, sABisieTcss Meradopuyeckoil. B razensix u CTUXOTBOpPEHUSX,
UCIIOJTHEHHBIX ~ MHUCTHKOM, HcTUHHas JI0o00Bb BOCIEBaeTCs MOCPEACTBOM
meTapopudeckoil JIo6su'®.

JIt000Bb SIBISIETCS MOHATHEM, BBIPAKAIOIIMM YeJloBeYecKHe 4yBcTBa. OHa,
HapsAy C MPOSIBIEHUEM PAJIOCTH, CHACThS, AU, HATIOJTHEHHOW YyBCTBAMU, MOKET
JEMOHCTPUPOBATh TAKUE AHTOHMMUYHBIE COCTOSHHMS, KaK TOpE YEeIOBEKa,
HEBO3MOKHOCTh JIOCTUYb BOCCOEIMHEHHS C JIIOOMMBIM YEJIOBEKOM, CTpajaHus,
neyaib. 3HAYUT, KOHUENT «JI000Bb» MMEET KaK HEraTUBHOE, TaK U MO3UTHUBHOE
3HAYECHUE.

Men dunyoni nima gildim,

O ’zing yorug ‘ jahonim,

O ’zim xoqon, o ‘zim sulton,

Sen taxti Sulaymonim,

Yolg ‘izim, yagonam deymi,

Topingan koshonam deymi,

O zing mening ulug ‘lardan

Ulug ‘imsan, Vatanim...

JlanHoe ctuxoTBopeHne Myxammaza FOcyda HaspiBaetcs “Vatanim” («Mos
Ponuna»). B HéM oTpaxkaerca «ito00Bb» Kk Ponune. 3nechk «JI1000Bb» sBisIETCS
KoHLeNTOM, a “Poauna” — @peiimom. @peitm «PoanHa» OTpaKET MPU MOMOIIU
cyodpeiimoB “jahon, taxt, koshona”. Mudomornyeckuit cumBon “Sulaymon”
o0pasyeT CIIOTHI CpaBHEHUs U nepcoHudukamnmu - “yolg‘izim, yagonam, topingan,
ulug‘im”. CyobekTt — «5» — moaT, 00beKT — « Th» —PoauHa.

Takum 006pa3oM, KOTHUTUBHOE MPOCTPAHCTBO SIBISETCS BUJOM aOCTPaKTHOTO
dbopMUpOBaHUs, MpEeIHA3HAUYEHHOTO MJs TNepepaboTKW U XpaHEHUs JaHHbBIX,
NOJIyYEHHBIX M3BHE, @ YMCTBEHHOE ITPOCTPAHCTBO CBS3aHO CO CTPYKTYpOM
KOTHHTUBHOTO MPOCTPAHCTBA, TO €CTh, OMHMCAHO C €ro nomompi?’. To ecTh MbI
MO’KEM JJOCTUYb FAapMOHHU3AUH CYOBEKTUBHOTO U OOBEKTUBHOT'O OTIBITA B IPOIIECCEe
MOHUMAaHUs, BOCIPUITHUS U OPTaHU3ALUU OKPY>KAIOIET0 MHUPA.

CxeMaTnyeckue KapTbl pealu3yloTcs MpU HCMOJIb30BAHUM OOIIEH CXEMBbl,
Gbpeiima Ui MOJIENH 1JI1 COCTABIICHUSI CUTYAIIMH B KOHTEKCTE, U CIIY’KaT COCTaBHOMN

19 gomus.info/encyclopedia
2 Eroposa M.A. «KOrHUTHBHOE NPOCTPAHCTBO» M €r0 COOTHONIEHHE C MOHATHAMH «MEHTAIBHOE MPOCTPAHCTBOY,
«KOTHUTHBHas 0azay, «koHIenTocdepa», «kapruHa mupay // Bectauk UI'JTY. — 2012. Ne 3 (20). — C. 65.
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OCHOBOM i ajieropud u cumBosiu3ma. K mpumepy, B CTUXOTBOpEHUU DpKUHA
Baxunosa “So‘ngan yulduzlar” («Iloracmme 3BE3abI») MBI MOXKEM YBHJICTH
MeTtadoprudecKkoe Hcmosib3oBaHne obpaso “yulduzlar — ustozlar (shoirlar)”
(«3BE3/1bI — HACTABHUKMU (TIOITHI»):

Koinot ga ridan million yil yurib,

Bukun derazamga go ‘ngan yulduzlar!

Ming yillar ilgari taratgan nurin,

Ming yillar ilgari so ‘ngan yulduzlar!

Sizga termilurman, kechalar bedor,

Ajib xislatingiz o ‘ylab golurman.

Necha asrlarga umri poyidor,

Buyuk ustozlarim yodga olurman.

Ular ham siz kabi yongan bir zamon,

Yonib ado bo ‘Igan sizlardek, ammo

Avlodlar yo ‘lini yoritar hamon,

Ular gachonlardir taratgan ziyo.

Kak ke MOXHO onpeieInTh 0JIMHAKOBOE 3HaueHue ciioB “yulduz” (3Be3na) u
“shoir” (moat)? ChHauana, B MepBO CTpoKe mpeacTaBieH obOpa3 “yulduz”. Bo
BTOPOM CTPOKE IMOAT, JTI00YSACh Ha 3BE3/1bl, U3J1araeT MPOSBICHUE B HUX KaKUX-JTM0O
Ka4yeCTB HACTAaBHUKOB M03Ta. OCHOBHAS 3a/1a4a COCTABIICHUS MMPOEKITMOHHOMN KapThl
3aKJII0YacTCs B IOHUMAaHUHN OHpeI[eJ'IéHHI:IX CBOMCTB M OTHOIIICHUH ABYX pPa3JIMYHbIX
00pa3oB K omHOMY TipeaMery uiu Telny. CXOJCTBO MEXIy <«3BE3TaMH» M
«HACTaBHUKAMH (ITOATAMM)» CPABHUBAETCS B MIOITUYECKOM TEKCTE.

3BE3/bI MOTACIIM U CTOPEJIH, CHsISl B TIIyOMHE BCEICHHOM.

HacrtaBauKky (1MOATHI) C JOJTOM KU3HBIO CTOPEITH, OCBEIIasl MyTh TTOKOJICHUH,
pacrpocTpaHsis HayKy.

3HauuT, (PYHKUUS COCTaBJICHUA AaTpPUOYTHBIX WM MPOEKIHUOHHBIX KapT
3aKJII0YAETCs B BEISIBJICHUH OTHOIIIEHUH MCKAY ABYMS CpaBHUBACMBIMU 00BEKTaMHU.
I[aHHBIe OTHOICHHA OTPAXCHBI B TCKCTC.

CXoncTBO  TMOCPEACTBOM — COCTaBJICHMSI  KapThl ~ OTHONIICHUW — WJIU
nparMaTuyeckux (YHKIMA BO3HHMKAET Ha emé OoJjiee abCTpPaKTHOM ypOBHE. DTO
3aBUCHUT OT CIIOCOOHOCTH Pa3IMYEHUS CXOJICTB U PA3NHUUNA MEXAY OOBEKTaMH, U,
BMECTE C TEM, OT BO3MOXHOCTH HaJIHNYHUA O6IHI/IX OTHOIIICHUU MCXKIY HHMH.
CpaBHure:

Bir kuni daraxtni tark etar yaproq,

Yalang ‘och novdalar titrar asabiy.

Visol ogibati hijrondir, biroqg,

Fagat biz birgamiz, jonim, abadiy!

Bir kuni o zanin tashlaydi daryo,

Sahrolar gul bo ‘lar, vodiylar sahro.

Yelkamdan ketmaydi xush bo ‘ying aslo,

Faqgat biz birgamiz, jonim, abadiy.

KoruutuBHas kaprta ctuxoTBopeHus MkbOoma Mupso “Fagat biz birgamiz”
OMpENENSETCS METOJIOM COCTABJICHHS KapThl OTHOLIEHUW WM MparMaTU4YeCcKOn
3agaun. Konnent-dpeiim « Mbl BMECTE» npencrapien Ha npumepe o0pa3oB co
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CXOJHBIMH OTHOIIICHHSIMH, HO pa3IMuHbIM 3HadueHueM: “biz — daraxt va yaproq”,
“biz — daryo va o‘zan”, “biz — yelka va atir”’. ®peiim «Mbl» B JaHHOM TOATHYECKOM
dbparmenTe cocTouT u3 cyodperimMoB « S (To ecTh, MOAT) U ThI (BO3TI00ICHHAS )». MBI
Ha3bIBacM cyOodpeliM «Tbl» ciioBaMu ““Sevdilisi”, “yori” (Bo3mo0eHHas ), TOTIa KaK
1o3T oOparmaercs K Hel “jonim” (Mos mymra). B HanpoHanbHON JIMHTBOKYJIBTYpE
TO CIOBO YNOTPEOJSIeTCS 1O OTHONIEHHWIO K JIIOOMMOMY 4YEJOBEKY B
METOHUMHUYECKON (opMe, MOCKOIbKY YYyBCTBO, HCIBITHIBAEMOE K JIFOOMMOMY
yenoBeKy - “Mmuhabbat” (J1:000Bb) HaXOAMTCS B CEPIIE, @ CEPALIE — ITO «IYIIa»
YeJIoBeKa.

B mHactosimiee Bpemsi KOTHUTHMBUCTBI HHTEPECYIOTCS KilaccuPUKanuen
KOHIIETITOB, OOpa30BaBIIMXCS OT SI3bIKOBBIX KaTEropui, W creuupuueckumMu
OPUHIIMIIAMH ~ YCTAHOBJIGHHMSI  CTymneHYaTbix  oTHomeHud. [Ix.  Jlakodd
MPEANOIOKUI POPMUPOBAHUE KATETOPUN MOCPEIACTBOM KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP,
MMEHYEMBIX M/I€aIM3UPOBAHHBIMU KOTHUTUBHBIMU MOJENIAMUZ.,

N3ydenne CUMBOJIM3allMM B KAueCTBE CMOCO0A BBIPAKEHUS KOTHUTHUBHBIX
KOHCTPYKIIMH, OyJIy4d OJHUM M3 TMEPCHEKTUBHBIX HAIMpPaBICHUM COBPEMEHHOIO
S3bIKO3HAHUS, PACCMaTpPUBACT KOHILENTYallbHbIE MOJIEIH, 0000IIaroe 3HaHUs
NpU  BBIPAKEHUU  CTAOWIBHBIX  KOMIIOHEHTOB  CTPYKTYPhl ~ MEHTaJIbHBIX
KOHCTPYKIIHH.

B Tpertneli rnaBe auccepranuu moj Ha3BaHUEM «AHAJIM3 KOHUENTYAJIbHOI0
MOJIA TMO3THYECKOr0 TEeKCTAa» PACCMOTPEHbl IPAarMaTHYEeCKUE CBOMCTBA
JUHTBO(OHETUUECKUX CPEICTB B MOATHYECKOM TEKCTE, aKTYaJIU3aIIHsI PEIMETHBIX
XyI0KECTBEHHBIX U MPOIIECCYATbHO-OTHOCUTEIIBHBIX KOHIIENITOB B
KOHILIENTYyaJIbHOM  TI0JIE  TEKCTa, a TakXkKe  akTyalu3aluus  KOHIENTOB
JEWCTBUTEILHOCTHU U BIIEYATIICHHS B XY/I0KECTBEHHOM TEKCTE.

[TosTnyeckuil KOHIIENT MOKET BBIPAXKATHCSI HA PA3TUYHBIX SI3BIKOBBIX
YPOBHSIX: (hOHOJIOTHYECKOM, JIEKCUYECKOM, (bpa3eonorunueckom,
CJI0BOOOpa3oBaTeIbHOM, MOP(OJIOTHYECKOM, CUHTAKCUUYECKOM, IKCIUITUIIUTHOM M
UMIUTALIUTHOM.

Habop koHuentoB oOpa3zyeT KoHIeNTyadbHOe Mojie. OHU MOpOSBISIOTCS B
pe3yJibTaTe OOIIEero KOrHUTUBHOTO OMbBITa, COXPAHUBILIETOCS B BUJE Pa3IMUHBIX
CHEIUAIIBHBIX YMCTBEHHBIX (DOPMUPOBAHMI B COZHAHUU JIFOJICH.

CyObeKTUBHOE 3Hay€HUE KOAMpPYETCs Ha (OHETUUYECKOM, PUTMUYECKOM,
MOP(OJIOTUIECKOM, 00pa3HO-JIEKCUYECKOM, CUHTAaKCUYECKOM YPOBHSIX.
DoHETUYECKHUI YPOBEHb CTUXOTBOPEHUS SBJISIETCSI CIOCOOOM KOJMPOBAHUS CAMBIX
aOCTpaKTHBIX M TPHUOJM3UTENBbHBIX 3Ha4YeHW. H3BECTHO, YTO BO MHOTHX
MCCIEI0BAHMAX YCTAaHOBJICHEI OTHOLICHHS MEKy 3BYKOM M 3HAYE€HHEM?Z, 110 STOM
MPUYMHE, MOXXHO BBISIBUTh KOJMUPOBAHHWE OOIIETO 3MOIMOHAILHOTO (hoHa
MOCPEACTBOM  HAKOIUIEHUS OJIMHAKOBBIX WJM CXO0XKHUX 3BYKOB (pajoCTh,
OECIIOKOMCTBO, CIIOKOMCTBHE M Jp.). 3BYKOBOE BBIp@XKEHHE OCHOBAaHO Ha
cuHectemuu. CuHecTteMus, Oyayud TCUXO(DU3UOIOTMUECKUM MEXaHU3MOM,
MO3BOJISIET YCTAHOBUTH B3aUMOJACHCTBUE MEXKAY PA3TUYHBIMU SMOIMOHAIBHBIMU

21 |akoff G. Women, Fire, and Dangerous Things. What Categories Reveal about the Mind. — Chicago; London: The
University of Chicago Press, 1987. — P. 423.
22 Bopouun C.B. OcHosbl ponocemantuky. — JI.: Uzn-Bo Jlenunrpazackoro yH-ta, 1982, — 244 c.
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MOJAJILHOCTSIMA W AMOIMSMHU. 3BYK HMEET CaMOCTOSITeNIbHOE (HOHETHUYECKOE
3HaYeHUE, U MOXKET BBhIpaXaThb HALMOHAJIBHYIO CHEHU(HUKY IO BO3ICHCTBUEM
(GOHONMOTHUECKUX M JIGKCMYECKHX  CHCTeM  ONPENCIEHHOTO  SI3bIKA.
DOHOCEMAaHTUYECKUE MEXAHU3MBI IPOSBISAIOTCS HA YPOBHE OTAENIBHBIX 3BYKOB U
JeKceM (B YaCTHOCTH, OHOMATOIIOMYECKUE U CHMBOJMYECKUE 3BYKH), @ TAKKE Ha
YPOBHE BCETO TEKCTA.

B ouepenHoM ciio€ KOHIENTYaIbHOTO IOJSA MOITUYECKOTO TEKCTAa MMEETCS
CBOWMCTBO  XYJOXKECTBEHHBIX  KOHIIENTOB, TJI€  ONUCAaHHE  BBIPAXKEHO
CaMOCTOSITENIbHBIM CIIOBOM. Takoi MpeIMET Ha3bIBAETCS KOHIIEITaAMU.

Falakka boq — yangi chigqgan oy

Egilib, so ‘ng ko ‘tarar yukni,

Sekin-sekin ochilar chiroy,

Oydan o rgan kamtarinlikni!

O ’'n besh kunlik ziyosi uchun

Moh o ‘n besh kun qarolik ko ‘rgan,

Sinovlarga bardosh berib jim,

Sabrni ham gamardan o ‘rgan.

(X. Hamidov “Oy”)

B ryOune mnoHsTHS “0Y” B XYyJOXECTBEHHOM MHUPE HAXOJATCS TaKue
MIPEACTABIICHNUS, KaK CKPOMHOCTb, TEPIEHUE, NOKOPHOCTb. B  gaHHOM
CTHMXOTBOPEHHH CJIOBO “0y” (gamar, moh) seisiercss HMEHTPaIbHBIM 3JIEMEHTOM
XYyJIO)KECTBEHHOI'O KOHIIENTA, TO €CTh, ANEPHBIM CIOBOM. POpPMBI SA3BIKOBOTO
BBIPKEHUSI 00pPa3yIOTCsl HA OCHOBE CTPYKTYP, BRIOPAHHBIX aBTOPOM, U 0OPa3HOTO
KOMIIOHEHTa KoHIenTa. OOpa3Hble U aCCOLMATUBHBIEC 3JIEMEHTHI Xy 10)KECTBEHHOTO
KOHIIENTa Tak)Ke BKIIOYAIOT B ceO0sl psn TpaHCHOPMALMOHHBIX MOJENeH aJis
BBIPAXKEHUS XyJA0KECTBEHHOI'O OIIMCAHMUS.

[IpenMeTHBIM KOHLENT B TEKCTE BBIPAXKAETCA TMOCPEICTBOM S3BIKOBOM
Metaopbl, METOHHMMHH, CHUMBOJIA M JPYTHX CPEACTB XYJI0XKECTBEHHOTO
BBIPAKEHUS.

Peanuzanuio cpaBHeHUsT Kak 0cO0O 3HAYMMOM MpOLEAYphl B MpOLECCE
MHUPOBOCIIPUATHUSI MOXXHO HaOJIt0AaTh B X0Ji€ MEePCOHU(DUKAINU U per(pUKaIUU.
N3BecTHO, 4TO «TepCOHU(PUKAIUS — ITO CTHIIMCTHICCKUM MPUEM, 3aKTIOUAIOIITUICS
B IIEPEHOCE IPEIMETOB, IPU3HAKOB, JIEUCTBUM, CBOMCTBEHHBIX YEJIIOBEKY, Ha
HEOMYIIEBIEHHBIH peAMET» 2°, HMHAa4e TOBOPS, «CPABHEHHE IOCPEICTBOM
oxupnenus» 24, K npumepy, pe3yabTaToM IepPCOHU(PUKALUHN SBISETCS YIIOMUHAHNE
TaKWX CJIOBOCOYETAHHUM, KaK «3JaHUs BBIPOCIN», «IIUCHMO IMPHUILIO», IEMOT
BeTpa». CreayeT Mpu3HATh, YTO OOJBLIMM IIaroM B OLEHUBAaHUU €€ poJid B
MHPOBOCIPHSATUH SBJISETCS CO3JAHUE NPEIBAPHUTENLHBIX MeTadop®®, Torga Kak
peudukarus (anr. reification — TpeaMeTH3aIMsA) TPEACTABISIET COOOMU
IPEICTaBIIEHUE KaKOTo-1100 HMAEAIbHOTO COOBITHSI B KAaueCTBE MAaTEepUAIbLHOTO

28 X osxues A. THIIIIYHOCTHK TePMUHIAPMHUAT H30X/IH TyFaTH. — TOMKEHT: Y36eKMCTOH MU SHIMKIIONEMACH,
2002. - B. 130.

24 Muproxwues M. JInarsuctuk metadopanap tacuudu / Y36ex trmm Ba anaduétn. — Tomkent, 1973. Ned. — B. 36.
%5 yemanos @.P. V36ex Tammark yXmaTHILUTAPHUHT JTHHrBOManaHuii Tankukn. ®.d.a. amcc... aBropedepar. —
Tomxkent, 2020. — b. 13.
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CyLIECTBOBAHMSA,  MNpPEIMETH3ALMI0O  a0CTPaKTHBIX  Wjaed M TOHATHIAZ,

CnoBocoueranus “shirin hid”, “shirin tashvish”, “gaynoq xabar”, “fikr olmoq”,
“g‘oya bermoq” oOier4aroT MHUPOBOCHPHUATHE W CO3JAIOT BO3MOXKHOCTH JIJIS
TIOHUMAaHUs CYLHOCTEH, He BOCIIPUHATHIX SMOUHMOHaNbHO? . Hanpumep:

Muhabbat bu — yalt etgan nigoh,

Va halovat abas degani.

Muhabbat bu — o zingni sevmoq,

Va o zgaga havas degani.

(I. Mirzo “Muhabbat™)

B 1aHHOM CTHMXOTBOpPEHMHM MOXHO HAOJIOJATh SIBIICHHWE PEUPUKALUU TPU
CpPaBHEHUHU JIOOBM K YENOBEKY CO CBEPKAIOIIMM B3IJISAOM, >KEJIaHUEM,
HaCJaXJIeHUEeM. 3HAUUT, MepCOHUGUKAIINS U peruPUKaLIUS IBISIOTCS pe3yIbTaTaMu
KOTHUTUBHOM JESTEIBHOCTH YEJIOBEKAa, @ OCHOBY JJIsl HUX COCTaBIISIOT OIEpaIiuu
CpPaBHEHHUS U COTMIOCTABJICHUS B YEJIOBEUECKOM MBIIUICHUH.

Metadopuueckue 1 METOHUMUYECKUE TIEPEHOCHI, MPOIIECCh CUMBOIN3AIINT
UMEIOT JIEKCUYECKYIO TPHUPOJY, W, B OCHOBHOM, Oa3UpPYIOTCS Ha MPUHIUMAX
KOHKPETHU3AI[MU KOHIIENITOB U OMUCHIBAIOT HEKOTOPHIE CBOMCTBA OOBHEKTOB:

Keksalik boshlanib, tanni bemorlik

Zabtiga oldi-yu, xoru zor qildi.

Bir zamon yurardim, davlatlik, norlik,

Ko ‘zimga dunyoni endi tor qildi.

Shogirdlar o ‘stirdim joylab jonimga,

Mahramdek sanadim xonadonimga.

Ogqibat o ‘shalar hatto yonimga,

Kelib o ‘tirishdan go ‘yo or qildi.

(A. Oripov “Imon”)

B nanHom nostuueckoM (pparmente metadopsl “tanni zabtiga oldi”, “dunyoni
tor qildi”, “joylab jonimga”, meronumsl ‘“xonadonim”, “davlatlik”, “norlik”
CIOCOOCTBYIOT OIHUCAHUIO 00pa3a, JUIIUBIIETOCS 3J0pPOBbs, OOraTcTBa, JHOOBU
OJIM3KUX, U KOHKpETU3aluu KoHienTa «l [oKnHyThIN 4eI0BEeK».

Mertadopa npeacrasiseT co00il HECpaBHEHHOE CPEACTBO MPUAAHUS CyOBEKTY
oOpasza ¥ HACTPOCHHMS, ONpPEETCHUsS IMOLMOHAIIBHON TOHAJIBHOCTH. DTO MOXKHO
IPOJIEMOHCTPUPOBAHO HA MPUMeEpE Cleytolero cruxorsopenust Pooepra bépuca:

The tender flower that lifts its head elate;

Helpless must fall before the blasts of Fate:

Sunk on the earth defaced its lovely form.

Unless your shelter ward the impending storm

(Robert Burns “The Rights of Women”)

CnoBocoueranue “The tender flower” — «HEXHBIN IIBETOUYCK» SBISICTCS SIPKUM
oOpaziiom MeTadopbl, W CIYyXKUT JUIsI co3laHus oOpasza. YmoTpeOliieHue
npuiaratenbHbIX “tender” — “HexHbIn”, “helpless” — «0e3moMOIIBHBINY B Havalle
CTPOK YKa3bIBaeT Ha MPU3HAK >KEHCTBEHHOCTU. Ha OCHOBE KOHTEKCTa MBI MOXKEM

% https://sociologicheskaya. academic.ru/1005
2 Muxkeruaa JI.A. DIHMCTEMHOIOTMYECKOE ONIpaBAaHue MHIIOCTa3upoBanus u penduxanum // Borpocs! Gunocodum.
2020. http://vphil.ru/index.php?option =com_content&task=view&id=236
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HOHATH, YTO peub UAET 0 AeBylIKe. Ha ocHOBE MeTagopruecKoro c0BOCOYETaHUS
“The blasts of Fate” — «ynapsl cy1b0bI» MOKHO BBISIBUTH CIEAYIOLIUN CMBICT: Oypsi
Y CWIbHBIA BETEP OMACHBI M BPEIHBI JJIA LBETKA, PABHO KaK W JUIsl CyJIbObI FOHOU
JEBYILIKH.

[To MHeHUIO TIpecTaBuTENel chepbl KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTUKU, PETYJISIpHAS
METOHHMHUS B S3BIKE SABIIETCS OTPAKEHHEM €T0 KOHLENTYAJIBHOW CYITHOCTH. J[XK.
Jlakopd u M. J[KOHCOH B CBOHMX TpyZaX BBIABHHYJIM HJACIO O TOM, YTO Kak
meTtagopa, Tak U METOHUMHUS, OyAydHd CIIOXKHBIM KOTHUTHUBHBIM CPEACTBOM,
ABJISIFOTCS CPEICTBOM MUPOBOCIHPUATUSA 4YeJIOBEKa. METOHMMHUYECKHUE KOHLEITHI
(bOPMHPYIOT He TONBKO S3bIK, HO ¥ MBILIIEHUE, OTHOLIEHUE U JAeHCTBHE?,

JK.H. MacnoBa oTMeyaer, 4TO MPOUECCYaIbHbI OTHOCHUTEIBHBINA KOHLEIT
OTJIMYAETCS NPONO3UIMOHAIBHBIMU OTHOIIEHUSIMU OOBEKTOB, TO €CTh, HX
(opMupOBaHHEM Ha OCHOBE OTOOPaKEHNUSI B3aUMOCBSI3U UM OTHOIIEHUHN OIM30CTH.
XyA0KECTBEHHBI KOHUENT (POPMUPYETCS] HE TOJBKO MPU MOMOIIY MPEIMETHON
CYyIIHOCTH, HO M OIpPEAENsIeT XapaKTep B3aMMOOTHOLICHHW MEXKIYy HHUMHU.
KoHuentyanu3npoBaHHOE JEHCTBUE B TAHHOM CJIy4ae TaK)Ke BBITTOIHSET (DYHKIIHIO
OCHOBBHI 111 MeTadopudeckoro nepenoca®. CpaBuuTe:

Quyosh kul bo ‘Iib oyning vaslida,

Zo ‘rg ‘a ko 'z ochdi bahor faslida

(X. Hamidov “Aslida”)

IIponeccyanbHOCTb U OTHOCUTEIBHOCTD B JAHHOM CTUXOTBOPEHUH OIMCAHA Ha
OCHOBE MeTa(pOpPHUECKOro MepeHoca B BUAE BbIXO/a COJIHIIA, 3aKPBITOT0 00JaKaMu,
B Becennuit mepuon. CmoBocouetanus “kul bo‘lib”, “zo‘rg‘a ko‘z ochdi”
HOJIpa3yMeBalOT, YTO COJIHIIE TO MOKa3bIBAETCS, TO BHOBb CKPBIBAETCS 3@ 00JIaKaMHU.

Metadopuueckuil mepeHoc B BBIPAXKEHHM IPOLIECCYATbHO-OTHOCUTEIbHBIX
KOHIIETITOB 3a4aCTyl0 IIPOUCXOJUT BMECTE ¢ METOHHUMHUYECKUM KOMIOHEHTOM. K
npuMepy, koHuent I'JIA3 HaxomuTcs B METOHMMHYECKHMX OTHOLIEHUSX C
konnientamu PECHUIIBI, BEKU, 3PAUKHW, 3PEHUE. Jlanusiii daxkt sBasercs
OCHOBOUM I (POPMHUPOBAHUSL CIEAYIONUX MeTapOopUUeCcKUX TMpeICTaBICHUN
MMOATUYECKUX KOHIIENTOB:

Men ham shu el farzandidirman,

Ko ‘z qorasi, dilbandidirman

(Yu. Muhammad “Alpomishlar yurti bu diyor”)

Ko ‘zlarimning nuri bo ‘Idi

Yo ‘Iga poyandoz, kel

(E. Vohidov “Bir gadam”)

KonnenT aelcTBUTENBHOCTH HE TOJIBKO CIYXKUT JUIsl BBIpaXKEHHSI (OPMBI
nH(pOpMaLIH, OTpaXKaroel eAMHNULIBI YMCTBEHHBIX MM ICUXUYECKUX UCTOUYHUKOB
HAaIllETO CO3HAHWs, YEJIOBEYECKOE 3HAaHWE MW ONbIT, HO M IO3BOJISAET
0XapakTepU30BaTh YEpPEe3 TEKCT SI3bIKOBOM (DAaKTOp JIMYHOCTH — KOTHUTHUBHbBIC
IIPOLIECCHI AEATEIBHOCTH 110 BOCIIPUATHIO JEHCTBUTEIBHOCTH, TO €CTh IICUXUYECKUE
U COLIMAJIbHBIC OTHOILICHMS], @ TAK)KE TUCKYPCUBHBIEC CBOMCTBA COLIMAIIBHON CPEMBI.

28 |_akoff G., Johnson M. Metaphors We live by. — Chicago: The University of Chicago Press, 2003. — Pp. 37.
2 Macnosa JK.H. KoruutueHas KOHIENIHUS TO3TUIECKOM KapTHHBI Mupa. — M.: ®nunTa, 2012. — 420 c.
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[Ipy wHTEpnpeTauun JIEUCTBUTEIBHOCTH B IOJTUYECKOM TEKCTE€ IIUPOKO
UCITOJIB3YIOTCS  (hpPa3eoIOTHYECKUE EIUHUIIBI. JTO CIOCOOCTBYET YCHUIICHHUIO
DKCIIPECCUBHOCTH CTUXOTBOPEHMS, YCWJICHUIO BO3AEUCTBUS Ha smouuu. K
MIPUMEPY:

Dalalar uyg ‘ondi, boychechak undi,

Zamindan qor ketdi, ko ‘ngildan g ‘ubor,

Yarg etgan toleday quyosh ko ‘rindi,

O ‘lkamda bahordir, o ‘lkamda bahor. (E. Vohidov “O‘lkamda bahor”)

B cTuxoTBOpeHHH Havyallo BECHBI OMMCAHO MPHU MOMOIIU TaKUX COOBITHH, Kak
poOy KJIeHHE JePEBhEB, MOABICHUE MTOICHEKHUKOB, TasTHUE CHETa, PaJoCTh AYIIH,
COJIHEYHOE TEILIO.

[amee npuBenéM mnpuMep KOHLENTAa JIEUCTBUTEIBHOCTH U3 AHIJIMKUCKOU
IIO33UMU.

Spring, the sweet spring, is the year’s pleasant king,

Then blooms each thing then maids dance in a ring;

Cold doth not string, the pretty birds do sing -

Cuckoo, jug-jug, pu-we, to-witta-woo! (Thomas Nashe, “Song”)

B naHHOM CTUXOTBOPEHHHM MBI MOKEM CTAaTh CBUACTEISIMU TaKUX COOBITHH,
kak “blooms each thing”, “maids dance in a ring”, “Cold doth not string”, “pretty
birds do sing”.

[ToaTyeckuit KOHIENT, OCHOBAaHHBIN Ha COOBITUSAX U SBICHUAX, POPMHUPYETCS
Ha OCHOBE CJIOKHBIX MHOTOKOMIIOHEHTHBIX MPEJICTABICHUN, U €r0 BBIPAXKEHUE HE
OTpaHUYMBACTCS OJHOM JIEKCHUYECKOW eauHuned wm ¢paszoi. Konment
JNEUCTBUTENLHOCTH  uUMeeT  ¢GopMy  CIeHapus W OTJIMYAeTCS  SAPOM
JEHCTBUTEITLHOCTH, ONTPENIEIEHHBIM 0000IIEHHBIM OMMMCAHUEM CUTYaIIUU:

Ey ohu izdoshi, asrlar siri,

Ey dil mehrobida yangragan oyat,

Baxt so zin izlardim ming yildan beri,

Sening ko zlaringda topdim nihoyat! (X. Hamidov “Nihoyat”)

B  nmanHoM mnostuueckoM  (parMeHTE€ ~ KOHIENT  JAeHCTBUTEIHHOCTH
chopmupoBan Ha ocHoBe B3aumojeicTBus koHientoB ['JIA3 u CYACTBE.
Konuent I'JTA3 BeipaxeH Mpu MOMOIIM TaKUX MeTadhOpHUUECKUX MEPEHOCOB, KaK
“ohu”, “asr siri”, “dil mehrobi”. IIpouecc neHCTBUTEILHOCTH MPEACTABIIACT COOOI
nouck aBTopoM CHACTDS u ero oonapysxenuem B ' JIA3AX. To ectb, CHACTBE
—a10 ['JTA3A.

B yeTBEpToOil raBe auccepranuu noja Ha3BaHueM « KoHuenryaabHbIi 10IX0/1
K mpodjieMaM BOCCO3JaHHMSI MOITHYECKOr0 TEKCTA HA S3bIKe IMepeBoaa»
W3Y4YEHBI TMPOOJEMBbI BOCCO3IaHMS TPArMaTUYECKOTO COJEPNKAHUS, ABTOPCKOTO
UJIAOCTWIIS, & TAKXKE ONPEAEIIEHUs] KOHLENTYAJIBHOIO IOJIA B MPOLIECCE MEPEBOIA
MOATUYECKOTO TEKCTA.

Crneunduka, OoTIMYAIOIAs MMOITUYECKUE MPOU3BENECHUS OT IMPO3auYECKOTo
TBOPYECTBA, OKa3bIBAET BO3JCUCTBUE U Ha Ipoliecc nepeBoga. [locie  OTKpbITHA
J000T0 MO3THYECKOT0 TPOW3BEACHUS MpEXIe BCEro Opocaercs B TIJia3a €ro
AKCIUIMIIUTHAS CTOPOHA, MO3BOJISIONIAS OTIANYUTh NPO3Y OT CTUXOTBOPEHUS, €IIE HE
O3HAKOMUBILIKUCH C COJIEp)KaHUEM. DKCIUIMIIMTHAs CTOPOHA MPEACTABISIET COOOM
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dbopMy TOAITUYECKOTO MPOU3BEACHUS B OMPEACIEHHOM TOpsAKe: pa3Mep, pudma,
pasznmeneHue Ha CTpO(dbl. OKCIUIMIIMTHBIE CBONCTBAa BO3JCHUCTBYIOT Ha CTHIIb
BBIPpAXKCHHUA COJACPIKAHHA TTOITUYCCKOIO IIPOHU3BCACHUS (C)KaTOCTB BBIPAKCHMUA,
HCIIOJIb30BaAHUC CUMBOJIMYCCKHUX  CTHJIMCTHUYCCKUX  CpPCACTB, CBOGO6p&3HBII>i
CHUHTAKCHUC), TO €CTh, Ha €r0 HUMIUIMIUTHYIO CTOPOHY, BO3HHMKAIOIIYIO MOCJE
JeTanbpHOro aHanm3a’’,

JLT'. babenko, }0.B. Kazapun mnpemyiararoT aiaropuTM KOHIENTYaJbHOTO
aHanM3a Xyjo0xkKecTBeHHoro Tekcra’l. IlpoaHamusupyeM IO JaHHOMY aaTrOPUTMY
ctuxoTBopeHue Pobepra bépuca “A Red, Red Rose”.

O my Love is like a red, red rose

That’s newly sprung in June;

O my Love is like the melody

That’s sweetly played in tune.

So fair art thou, my bonnie lass,

So deep in love am |;

And | will love thee still, my dear,

Till a’ the seas gang dry.

Till a’ the seas gang dry, my dear,

And the rocks melt wi’ the sun;

| will love thee still, my dear,

While the sands o’ life shall run.

And fare thee weel, my only love!

And fare thee weel awhile!

And | will come again, my love,

Though it were ten thousand mile.

OOBIYHO 3ar0JIOBOK MOXET JEMOHCTPUPOBATH OCHOBHOM KOHIENT TekcTa. K
MMpUMCPY, B TaAKHUX 3aroJIOBKax, KaK «Apyr», «MarTb», «ITHOO00BBY» KOHIICIIT ITOKa3aH
OTKPBITO U TOYHO. OI[HaKO, 3aroJIOBOK JaHHOI'O CTUXOTBOPCHHA MOXKET CO34aTh Yy
yuTaTens pasinyHble npenacrasieHus. CinoBo “Red Rose” BeipaxaeT cienyromue
3HAUYCHHUA U COACPKAHUA B UICTOUYHHUKAX Ha AHTJINHCKOM S3BIKE:

— MHOT'OJICTHEC paCTCHUC, OTHOCAIICCCA K CeMeﬁCTBy IIUIIOBHUKOB, UJIX €TI0
[[BETOK;

— CHMBOJI JTIOOBH U CTpacTH. B ncTouHnkax naércs cienyroliee onpeaeacHue:

Long a symbol of love and passion, the ancient Greeks and Romans associated
roses with Aphrodite and Venus, goddess of love. Long a symbol of love and
passion, the ancient Greeks and Romans associated roses with Aphrodite and VVenus,
goddess of love. Each color offers a distinct meaning: red, the lover’s rose, signifies
enduring passion®?;

— B TPETHEM BEKE HaIlleil 3pbl y XpUCTHaH OblT cuMBoJioM JleBsl Mapuu. In
Christianity, the red rose became the symbol of the Virgin Mary dating back to the

%0 pakaesa M.K. Murnms Ba Amepuka anaOuéTugaH y30eK TUIMTa MEbpPUH TapKUMa Ba KUECHH MIEbPLIYHOCTHK
Myammonapu (XX acp Tapkumauniaura muconuaa). — T.: @an, 2015. — b. 78.

31 Babenko JI.I., Kazapun 10.B. JIuHrBucTHYECKHMI aHATN3 XyJ0KECTBEHHOTO TeKCTa. Teopus 1 NpakThKa: YUeOHNK;
IIpaktukym. — M.: ®nunara: Hayka, 2006. — 496 c.

32 https://www.teleflora.com/meaning-of-flowers/rose
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third century AD. At that time, Saint Ambrose believed the Garden of Eden was full
of thornless roses, which gained their thorns after the fall and symbolized Original
Sin. Because of this, the Virgin Mary is often referred to as the “rose without thorns.”
Further down the line, during the Victorian Era, red roses were commonly used to
send messages of love due to romantic gestures and shows of affection being
basically banned??;

— KpacHasi po3a B KauecTBE CBaJicOHOro OykeTa BbIpaxkaeT OJIaroJAapHOCTh U
yBaxxerne. When used in a wedding bouquet, red roses are a token of appreciation
and true respect. A dark red rose can convey the message that you are ready for
commitment and represents passion®*;

— IMOMHMO POMAHTHKH, JIIOOBH M KPacOThl, BeIpakaeT moAasur. The red rose
symbolizes romance, love, beauty, and courage. A red rosebud signifies beauty and
purity. A thornless red rose means love at first sight®°;

— B XV Beke Obl1a cuMBoJIoM MOHapxuu TrogopoB B bpurtanun: The red rose
has specific historical significance in Britain as it was the symbol of the Tudor
monarchy formed during the fifteenth century. Houses Lancaster and York were
locked in a bitter rivalry for the throne with the subsequent fighting and civil war
called the War of the Roses. This was resolved when Lancastrian Henry Tudor VI
defeated then King Richard Il at Bosworth Field and married Elizabeth of York,
bringing together the two families, creating social stability and merging the symbols
of their houses: a red and white rose?®.

Cnez[yeT OTMCTHUTb, 4YTO B JdaHHOM CTHXOTBOPCHHH OKCIIPCCCUBHOCTD
BBIPA)KEHA HA BBICOKOM ypOBHE. B HEM NPOIYKTUBHO MCHOJIb30BaHbI IIOBTOPEHUS,
yCWJICHHs, CpaBHEHUs, Metadopsl, mnpeyBenudyeHus. [lpu xapakrepuctuke
KOHLCIITYAJIBHOI'O IIOJIA CTHUXOTBOPCHHSA BBIABJICHBI anI/I6YTI>I, IMPCAUKATHI,
oOpa3Hble accollMalid KOHIENTa. 3ajadya COCTABJICHHUS AaTPUOYTHBIX WM
IMPOCKIUOHHBIX KapT 3aKJII04YacTCs B BLISABJICHHN OTHOIIICHUN MCKAY ABYMA
CpaBHUBACMbIMHU oObekTamu. B JAHHOM CTHUXOTBOPCHHHU IIO3T OIIMCBIBACT CBOIO
BO3JIIOOJIEHHYI0, U CPaBHUBAET €€ C KPAaCHOM PO30id, HETaBHO PacIyCTHUBIIEHCS
JIETOM, C HEKHOW MY3bIKOM:

O my Love is like a red, red rose

That’s newly sprung in June;

O my Love is like the melody

That'’s sweetly played in tune.

I[aHHBIe CTPOKH IIOKAa3bIBAIOT CMBICJII 3aroJIOBKa, TO CCTb KpaCHasd po3a
UCIIONIB3YETCSl IJIsl ONMMCaHusl KpacoThl Bo3mroOseHHoil. “A Red, Red Rose” —
CTAaHOBHUTCA CUMBOJIOM KPAaCOTHEI.

[ToaT ommchIBaeT CBOIO BO3IIIOOJICHHYIO cleayronmm obpasom: My Love - a
red, red rose, melody, fair art, bonnie lass, dear. On Hanpsimyto oOparaercs K
BO3II00eHHOM (thee). JIF0OOBb MO3Ta HACTOJILKO CUIIbHA, YTO OH TOBOPUT O BEUHOMU
JI00BU:

33 https://thursd.com/articles/the-meaning-of-red-roses

34 https://thursd.com/articles/the-meaning-of-red-roses

35 https://harlowgardens.com/symbolism-and-meaning-of-roses/
3 https://www.trulawn.co.uk/news/rose-is-a-rose-is-a-rose

60



And | will love thee still, my dear,

Till a’ the seas gang dry.

Till a’ the seas gang dry, my dear,

And the rocks melt wi’ the sun;

| will love thee still, my dear,

While the sands o’ life shall run.

Ero 11000Bb — 1MOKa B MOpE €CTh BOJIA, TTIOKA COJIHIIC HE PACTOIUT CKAJIbI, IOKA
Ha 3eMJIe €CTh II0YBa.

B mocnemHux CTpokax TMOST MPOCUT CBOIO BO3JMIOOJICHHYIO HEMHOTO
no10kaath ero. Kak Obl 1aj1eko OH HU ObLI, OH CKOPO BEPHETCS:

And fare thee weel, my only love!

And fare thee weel awhile!

And | will come again, my love,

Though it were ten thousand mile.

CTHXOTBOpPEHHE UMEET CIICAYIONIYI0 KOTHUTUBHYIO KapTy:

Onucanue BO3JIIO0JICHHON — CUIIbHAS JIIOOOBb — BPEMEHHOE MPOIIaHue

HccnenoBarenu BEIACIAIOT HECKOJIBKO BHIOB TIEPEBO/Ia TOITUYECKOTO TEKCTA,
OJTHAKO KaXABIA IMOAXOJ WMeeT ompeaenéHHbie TpyaHoctH. OOparmas Oosbie
BHUMAaHHS HA TOT WJIM WHOW TMOA3THYECKHH DJIEMEHT, MOXXHO MPUYUHUTH yIIepO
ocTabHBIM. [lo3THueckass peuyb SBIACTCA CHCIUPUICCKUM THUIIOM  (HOPMBI
BeIpakeHus. E€ copepkanue, dhopma, pudma, HHTOHAIUS CIIOCOOHBI OKa3bIBATh
MHOE 3CTETUYECKOE U IMOIMOHAIbHOE Bo3zaeicTBue. OHA, B OTIMYHE OT IPOCTOM
YCTHOW peyH, JajeKa oT CBOOOIbI.

B pamkax teopum ¢peiima oOpaTUMcs TakkKe K MOHSATHUIO MPECYIIO3UIINM.
[TonsiTne mpecynmno3unuu (MPEANnoNoKEeHHs) MPeCTaBIsieT co0oi Hanmnuue dpas,
CXOJIHBIX C TTOBECTBOBAHMEM (B KauecTBe yacTu Tekcra). OmHako Oosee rryOoKuit
aHaJIM3 TIOKA3bIBaCT OJTHOBPEMEHHOE HATMYNE HECKOIBKUX MHpopManmii. Hamndme
MIPECYMITO3UINN B TPEIOKEHUN SBISICTCS OAHUM H3 (haKTOPOB, BICKYIIHX 32
co0Ol  HEBEpHYI HHTeprnperanuio azapecaroM  (passl. Ilpu  nomonm
CEMaHTHYECKOTO aHaJli3a MOJXKHO BBISBHTH NPECYITO3UIHAIO B TPEIIOKEHUH.
SIBaeHUE MPECYIO3UIINN YaCTO BCTPEUYASTCs B TOATHUECKOM TekcTe. K mpumepy,

What is this life if full of care,

We have no time to stand and stare.  (H.W. Davies “Leisure”)

1-nipeccyno3uiusi:

Agar g ‘amxo ‘rlik bilan o ‘la bo ‘Isa, bu hayot nima,

Bizda turishga va garashga vaqtimiz yo ‘q.

2-TIPECCYTIO3HIIHS:

Bu ganday hayot agar tashvishga to ‘la bo ‘Isa,

Turib garashga bizda vaqt yo ‘q.

3-IpecCyNOo3UIs:

Tik turib tikilishga vagtimiz yo ‘q,

Qanday hayot ekanki, g ‘amga to ‘Ia,

B menom, K JaHHOMY JBYCTHIIMIO M3 TEKCTa OPUTHHAJIA MOXKHO CO3/aTh
nepeBos Oosee AecaTH npecynno3uiuii. OqHako, OCHOBHAS 11€Jb COBEPUIEHHOTO
NepeBo/ia 3aKII0YAETCs B COXPAaHEHUH CMbICTIA U MPArMaTuyecKoro BO3ACUCTBUS.
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3HauuT, U1 COBEPIIEHHOTO MO3TUYECKOI0 MEepeBojJia OT MepeBOAUYMKa Tpedyercs
BBIOOp CaMOM MOJIXOASIIECH TPECYNIO3UIIUH.

[TepeBomuuk J[. CynraHoBa HHTEPIPETUPYET €T0 CIECAYIOMINM 00pa3oM:

U ganday hayot bo ‘lar, gar u tashvishga to ‘Isa,

Unda hech tinim bo ‘Imas, unda hech bo ‘sh vaqt bo ‘Imas.

B npuBenéHHOM mepeBOAE  COXpaHEH  CMBICH, OJHAKO  YCHIICHO
MparMaTU4YeCKoe BO3JICHCTBUE B pe3yJibTaTe YBEIUUCHUS KOJIUUYECTBA CIOTOB U UX
noBTopenus. [IpaBunsHo uaTEpnpeTrpoBaH Gpeiim “Life full of care” — “tashvishga
to‘la hayot”.

HaubGonee pacnpocTtpaHEHHBIE OOCTOSITENILCTBA, MPUBOSIIME K OIIMOKE B
X0Jle uHTepnperanuu ¢peiiMa B ONpeNeIEHHOM KOHTEKCTe: 1) HeBepHoe
BOCITPUSTHE CJIOTA B KauecTBe dpeitma min Hao00poT; 2) HENPaBUIbHOE IPUHSITHE
CJIOB B KauecTBe ¢peiima; 3) Haau4re HeCKOJIbKUX MPECYNIO3UITUH.

B Hactosimiee BpemMsi TeopHsi TEpPEeBOJa OTHOCHUTEIBHO pPa3BUTA, OJHAKO
BOIIPOCHI XYJ0KECTBEHHOI'O IMEPEBOJIa, HAUMEHEE OTBEYAIOIINE O(PUIIMATBLHOCTH,
M3YUYeHbl MaJlo. ITO, C OJTHON CTOPOHBI, CBA3aHO CO BTOPUYHOM, MTOBTOPSIONICHCS
MPUPOJION TEepeBoJia, a ¢ JIPYyrod CTOPOHBI, HEOOXOAUMOCTBIO CO3/JaHUSI TEKCTa,
00J1aJ1al01IEeTO CTOCOOHOCTHIO ACTETUUECKOTO U AMOIIMOHAIILHOTO BO3IEHCTBUS.

B pamkax o01ielt Teopuu nepeBo/ia peiieHbl Cleayone OCHOBHBIE TPOOIEMbI
nepeBo/ia Xy10’KECTBEHHOTO TEKCTa!

1) mepeBo1 OCHOBHOI'O COJIEPKAHUS TEKCTA;

2) mepeBOJl B KAyeCTBE HWHTEIUIEKTYAJIbHOW TBOPYECKOW JESTEIbHOCTH,
JUYHOCTHU NIEPEBOTUMKA;

3) BLIOOp EAMHMIIBI TIEPEBO/IA;

4) OCHOBHBIE KPUTEPHUU OIIEHKH MEPEBO/IA XYA0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHNUS;

5) Bocco3daHHe JOTHYECKOTO COCTaBa TEMbl OpHUIMHAja, CTUJIS, OOpa3HBIX
aCIeKTOB U ATHOKYJIBTYPHOU CTICIU(UKHY.

3AK/TIOYEHHE

1. KonnentyanbHoe TMOJIe OTIMYAETCS JUHAMUYHOCTHIO, OTKPBITOCTHIO H
aIaNTHPOBAHHOCTBIO, W SIBISETCA OTKPBITBIM JII1 TPOHUKHOBEHHUS HOBBIX
AJIEMEHTOB. J[MHaMuKa ¥ OTKPBITOCTh KOHIICNTYaJbHOTO TOJISI 3aBUCIT OT €ro
CIIOCOOHOCTH K CaMOOpPraHM3alluM, Pa3BUTHIO aOCTPAKTHOTO  MBIIUICHUS,
OOBEIMHEHUIO HUCTOPUYECKUX HM3MEHEHUHW B OOIIECTBE U OTKPBITHIO HOBBIX
MPU3HAKOB 00BEKTOB OKPYKAIOIIETO0 MUPA. ATaNTHPOBAHHOCTH KOHIIETITYaJIbHOTO
MoJsl CBSi3aHA C TMOJBMXKHOCTBIO JIEKCHMUECKOTO 3HaueHus. OHO Jerko
“OTKNMKAeTCs” Ha pa3nyHbie OOBEAMHEHHUS, OTPaXaeT WX U BBOJWT B
KOMMYHHUKATUBHBIN ITPOLIECC.

2. KonmnenryanpHoe roJje COCTOUT u3 JEeKCUKOrpaduIecKoro,
MCUXOJIMHTBUCTUYECKOTO, KOMMYHUKATUBHOTO, CMBICIIOBOIO M KOHHOTaTUBHOTO
MUKPOIOJIEH, MO3BOJIAIONINX MPETOCTaBUTh AKTyaJIbHOE COJEpKaHHME KOHIIEMTa,
MIPOBECTH CPABHUTEIbHBIA aHAJINU3, BBIIBUTh TOYKH UX COTMPUKOCHOBEHHUS, a TAKkKe
BCE€ BH/IbI 3HAYEHUH.
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3. OtpaxxeHue cojiep>kaHusl KOHIENTa B opMe MOJIEBOM CTPYKTYPhI CO3AET
BO3MOYKHOCTB JIJIsl MOACIIUPOBAHUS KOHIIENTOC(EPhI, BRIPAXKEHHON B KA4e€CTBE TOJIS
B XYJIO)KECTBEHHBIX NPOMU3BEICHUAX, YTO IMO3BOJSET ONPEACIUTh 3HAYMMOCTD
XyJ0KECTBEHHOI0 TEKCTa B PEYECBOM BBIPAKEHUH KOHIIENTA. XYA0KECTBEHHAS
KapTUHA MUpPaA, UMEIONIAasl CIOXKHBIM COCTAB M COCTOSAIIAs U3 MHOTHX acCIIEKTOB,
MHOT/Ia OTJIMYAETCS OT SI3IKOBOTO BhIpakeHUs. OnrcaHue KapTUHBI MUpaA TUCATEIsS
3aBUCUT OT OOpa3HBIX JOTUYECKUX MEHTAIBHBIX KOMILJIEKCOB B €r0 OCHOBE U HX
BBIPAKECHUS B ONPEACIEHHBIX XY 10KECTBEHHBIX TEKCTAX.

4. Xy0>XeCTBEHHBIM KOHIENT (OPMUPYETCS B MBIIUJICHUH aBTOPa HA OCHOBE
€ro JKU3HEHHOIO OIbITa, HAaBBIKOB W oumrymeHuidi. OH pacroioXeH B
XYJI0)KECTBEHHOM KOHTEKCTE M BBIMIOJHSIET JUCKYPCUBHYIO (DYHKIIMIO Ha OCHOBE
KOH(JIMKTa MOHUMAaHMs KOHIENTAa aBTOPOM U yuTareiaeM. B pesynbTaTe Takoro
B3aUMOJICMCTBUSL BO3HUKAIOT HOBBIE AaCCOLMALMM B BOCIIPUSTHUA YUTATEIEM
JTAHHOT'O KOHIIETITA.

5. OT™meuaercst GopMUPOBAHKE KOHIICTITOB B HAIIMOHAIIBHOM, MHUBU Ty aJIbHO-
aBTOPCKOM, XYJOXXECTBEHHOM IUIaHE. XYJOKECTBEHHBIM KOHIIENT, OyAydu
AJIEMEHTOM KOHIeNTOoChEephl aBTOPCKOTO XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa, HWMEET
KOTHUTUBHO-TIPArMaTHYECKYI0 ~ 3HAYMMOCTh  MpU  OOpa3oBaHUU  CIOXKETa
MPOU3BEACHUS, CO3IAHHOTO aBTOPOM, U MPECTABIISIET COOON MEHTaIbHBIC 3HAKU U
SIBJICHUSI, OTPAKEHHBIC B KOJUICKTUBHOM CO3HAHHM.

6. B Hacrosiee BpeMsi KOHIIETITYaIbHBIN aHATN3 SBIsETCS 3P (HEKTUBHBIM MPU
SI3IKOBOM aHAJIN3€ TEKCTA, IOCKOJIBKY OH 3HAYMTEIIbHO YBEJIIMYUBAET BO3SMOKHOCTHU
0oJiee TOYHOTO M3YyYEHMsI CMBIC/Ia. MeToa KOHIENTyalIn3alui Xy/10)KECTBEHHOTO
TEKCTa OCHOBAaH HA CMBICJIOBOM BBIJICJICHUM COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX €IWHHUII,
OCBELIAIOIINX ONPEAEIEHHYIO TEMY UM MUKPOTEMY €r0 3JIEMEHTOB.

7. B mosTH4eckoil kapTUHE MUpPa BBIJIEISAIOTCA MO3TUYECKHE KOHIENThl. OHH
CBsI3aHbl C ()OpMaMU PEUYEBOTO MBIIIJICHUS B BUJE XYJ0KECTBEHHBIX KOHIIEIITOB.
HaGnrogaercss MX HampaBlIE€HHOCTh Ha OOpa3HOE W MEHTAJIbHOE IMPOCTPAHCTBO
KyJbTypbl. BHUMaHUE ynenseTcss 3HAYEHUIO WM CEMaHTUYeCKoMy (parMeHTty
CTPYKTYpbl KOHIENTa. [lodTHYeCKHe KOHILENTHl TAaKKE OPraHU3yIT CHUCTEMY,
SIBIIIFOILYIOCS  PE3YJIbTATOM OIbITA YEJIOBEKA C KOTHUTUBHOM, 3MOTHUBHOW U
ACTETUYECKON TOUKH 3peHUs. B CBsI3M CO BTOPUYHON NPUPOJIOH, JAHHBIE KOHLIETITHI
BBIPAKAIOTCS HA PA3JIMYHBIX CTENEHSIX MOATUUYECKOTO TEKCTA, U UMEIOT CTPYKTYPY,
B3aUMOCBSI3aHHYIO C PA3JIMYHBIMU CTEIICHSIMHU SI3bIKOBOTO BBIPAKECHMUSI.

8. ITosTyecknii KOHIIETIT XapaKTePU3yeTCsl HATMYUEM JTHHTBO(DOHETUYECKUX,
MIPEAMETHBIX XYJAO0KECTBEHHBIX, KOHIICTITYaJIbHBIX, ACCOIIMATHBHBIX, OOpa3HBIX,
CUMBOJIMYECKUX, MH(POJIOTHUECKNX, OICHOYHBIX KOMIIOHEHTOB. JlaHHBIC
KOMITIOHEHTbl ~ CUHMTAIOTCSI  BaJICHTHOCThIO. KOHIENTyanbHbIE  BaJEHTHOCTH
BO3JEHUCTBYET HA MPUPOAY B3aUMOBIIMSIHHUS, IIO3TOMY OHH BBIJECISFOTCS B KAUECTBE
COCTaBHBIX YacTel KOHIlenTa. I1odTHUeCKNi KOHIICIIT, OCHOBAHHBII Ha COOBITHUAX U
ABJICHUSIX, (popMuUpyeTcs Ha 6a3ze CI0KHBIX MHOTOKOMITOHEHTHBIX MIPEICTaBIICHUN.
Nx BeIpakeHHE HE OrpaHUYMBACTCS OHOM JEKCHMYECKOW eIuHMIEH uiu Gpasomu.
KoHuent neidcTBUTENBLHOCTH HUMEET (QOopMy CIEHapus, W OTIWYAETCS SAPOM
JNENUCTBUTEIBLHOCTH, OIIPeeieMbIM 0000IIEHHBIM OITMCAHUEM CUTYAIIUH.
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9. KoHuenT BreyaTieHUs] BO3HUKAET B pe3yjIbTaTe B3aUMOACHCTBUS IPYTUX
KOHIICTITOB, BBIPAXEHHBIX B TEKCTE, W (POPMHUPYET CIIOKHOTO TeIITAIbTA,
COCTOSIIIMM M3 00pa30B, MCXOIAIIMX U3 O3TUX CJOB, OINHCAHUN, SMOIUH,
npeAcTaBieHU TuYHOCTH. KOHIENT BHEYaTIEHUsS OXBAThIBAET COBOKYITHOCTH
o0pa30B, MPEACTABICHUIA 1 3HaYECHU, 00pAa30BABIIMXCS B PE3YJIBTATE BOCTIPUATHS
MOATUYECKOr0 TeKcTa. WMHAMBUIyalbHbIE KOHIENTHI, BBIPAKEHHBIE B TEKCTE,
OCYILECTBIISIIOT CBOM WJIJIOKYTHUBHBIC 1I€JIM MOCPEACTBOM OOpaIllEHUs] K JTaHHOMY
BH]ly KOHIICTITA.

10. IIpo6iemsl, BcTpedaromuecs B mpolecce NepeBoia Mo3dTUIYECKUX TEKCTOB,
YCJIOBHO MOXKHO pa3JeiuTh Ha JBe Trpynmbl. [lepBas rpynma maHHbIX MpoOiem
CBs3aHa C HAIMOHAJBHBIMU U HWHAMBUAYaJbHBIMU (AaBTOPCKUMHU) CBOMCTBaAMU
MOATUYECKOr0 MBIIUICHUSI, a BTOpas Trpylnna BO3HUKAET MOJl BO3JACHCTBUEM
MOATUYECKUX (POPM, OCHOBAHHBIX HA TPAIUIUAX SI3BIKOBOM CHUCTEMBI U TPaJAUIIHIMA
Ka)KJI0T0 HapoAa.

11. C yuéTom CBOMCTB MparMaTU4E€CKOro BO3ACUCTBUS (POHUUECKUX CPE/CTB B
COCTaBE MOATHUYECKOr0 TEKCTA, Ha SA3bIKE MEPEBOAA TAKKe TPeOyeTCsl BOCCO3aHue
MEJIOJIMYHOCTH, OKa3bIBAIOIIEH Takoe BO3JACHUCTBHME. BepHO, HEBO3MOKHO
COXpaHUTh BCE CBOICTBA OpUTHHAJA Ha A3bIke nepeBoaa. OgHAKO MPU BRIPAKEHUU
MOATUYECKOr0 TEKCTa HE CIEAyeT 3a0bIlBaTh, YTO JCTETUKO-3MOIMOHAIBHOE
BO3JICICTBUE TMPEXKJIE BCETO IMPOUCXOJUT IMOCPEACTBOM JIMHTBO(POHETUUECKUX
CpelncTB. AJEKBaTHOCTh TIEPEBOJIa, B OCHOBHOM, 00pa3yeTcsi Ha OCHOBE
MparMaTU4eCKOro COOTBETCTBHUSI.

12. B mOATHYECKOM TEKCTE KaXKIO0M KyJbTyphl MMEIOTCS CJOBa CO
CBOCOOpa3HON XYJOKECTBEHHOM M TMOATHYECKOW OKpackoil. B pesynbrare ux
WCITIOJIb30BAHUS TTOITUUECKUIM TEKCT OTIMYAETCS OT APYTUX (POPMATBbHBIX CHCTEM.
B ocob0eHHOoCTH, B aHTIMHCKOW TOJ3UU CJIOBA CO CTHJIMCTUYECKOW OKPACKOM
YIOTPEOJIAIOTCA Yallle, Y4eM CTUITUCTUYECKU HeUTpaIbHbIE CIOBA.

13. TTouCK CTHIIMCTHYECKOTO KJTF0Ya B COOTBETCTBHH C ITEPEBOIOM 3aBUCHUT OT
MPABUWJIBHOTO OMNpPEJEICHUS] B3aUMOCBS3UM MEXAY HJIee U CTUJIEM HamuCcaHus
MPOU3BEACHUS, M aBTOPCKUM MHPOBO33PEHUEM, a TaKXKe NpaBUIIbHOU
WHTEpIIpeTaluy CrieluPuKy 1EernoYKu HOpMbl, HHTOHAIIUU, CHHTAaKCUYECKOTO BHUA
u oOpasoB. Ecnu mpu nepeBojie kKakoro-nmu0Oo Mpou3BeeHUs HE OyneT HaiiJieH
ONTUMAJLHBIA CTUJIMCTUYECKUN KIIIOY, MEPEBOJI HE CTAHET SKBUBAJICHTHBIM IIO
OTHOILICHHIO K OpuruHainy. lIpyHUUI CTUIMCTHYECKON ajanTallid OpPraHuYHO
CBsI3aH C OOIIeH KOHIICTIITNEH TepeBo/Ia.

14. B mnpouecce mnepeBojJa BO  B3aMMOOTHOILICHHMS  BCTYHalOT  JIBE
KOHIIENTYyaJIbHbIE CUCTEMBI — aBTOpP TEKCTa OpPUTHHAJIA U NepeBoauuK. [loaTtomy
MCIIOJIb30BaHUE KOHIENITYaJIbHOIO aHAIN3a TO3BOJIAET ONPEICIIUTh YPOBEHb TAKOTO
B3aMMOBIIUSIHUSL, WM JI0 KAaKOro YPOBHS JIOBEACHO KOHIENTYaJbHOE I0JIe
XyI0’KECTBEHHOTO MTPOU3BEACHUS NP MTEPEBOJIE.
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INTRODUCTION (Dissertation abstract for a Doctor of Science [DSc])

The aim of the research work is to consider the associative, pragmatic,
cultural aspects of the linguistic actualization of the conceptual field of Uzbek and
English modern poetic texts, as well as the analysis of its recreation in the translation
language.

The object of the research work is the system of the conceptual field
actualized in the poetic text in English and Uzbek, its associative principles and
cognitive models.

The scientific novelty of the research work is as follows:

the theoretical foundations of the implementation of the conceptual field, which
present the actual content of the concept, the points of their intersection, as well as
lexicographic, psycholinguistic, communicative, value-significant and connotative
meanings are presented,;

it is proved, that literary concept is formed in the author‘s mind on the basis of
his life experience, skills and feelings, is transferred into an artistic context and
performs a discursive function based on the reader’s perception, and as a result of
such interaction, new associations are formed in the reader’s perception of this
concept;

it is determined that the artistic concept is an integral part of the conceptual
sphere of the author's literary text and is based on the fact that the author is a mental
character and a phenomenon that has cognitive and pragmatic significance when
creating the plot of the work and is reflected in the collective consciousness;

it is highlighted that poetic concepts are based on the fact that they form a
system that is the result of cognitive, emotional and aesthetically significant human
experience, are expressed at different levels of the poetic text due to their secondary
nature and have a structure interconnected with different levels of linguistic
expression;

it is proved that the problems encountered by poetic texts in the process of
translation are conditionally divided into two groups, the first group of which is
associated with national and individual (inherent in the author) features of poetic
thinking, and the second group arises under the influence of the language system and
poetic forms based on the traditions of each nations.

Implementation of the research results. Based on cognitive, semantic-
stylistic, discursive features of the conceptual field of the poetic text and theoretical
and practical results obtained during a comparative study in English and Uzbek:

the results related to theoretical foundations of the implementation of the
conceptual field, which present the actual content of the concept, the points of their
intersection, as well as lexicographic, psycholinguistic, communicative, value-
significant and connotative meanings, were used in the framework of the FA-F1-
OO5 project “Study of the history of Karakalpak folklore and literary studies”,
carried out at the Karakalpak Research Institute of Humanities of the Karakalpak
Department of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan (certificate
of the Karakalpak Research Institute Humanities No. 62/1 dated February 16, 2023).
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As a result, based on the study of the conceptual field of the world of poetry, the
study of the history of Karakalpak literature has been intensified,;

the results obtained from the determition that the artistic concept is an integral
part of the conceptual sphere of the author's literary text and is based on the fact that
the author is a mental character and a phenomenon that has cognitive and pragmatic
significance when creating the plot of the work and is reflected in the collective
consciousness, are used in the innovative research project No. 1-204-4-5 “Creation
of virtual resources on subjects in the specialty “English” based on information and
communication technologies and their implementation in the educational process”
(certificate of the Samarkand State Institute foreign languages No. 379/30.02.01
dated February 23, 2023). As a result, the methods of determining their content, as
well as the level of conceptual correspondence between the original language and
the translation during the direct and indirect analysis of poetic translations both from
Uzbek into English and from English into Uzbek, were taken into account in the
process of enriching the theoretical basis of such subjects as “Written translation”,
“Analysis of literary translation”, “Stylistics of literary translation”,
“Linguoculturology”, “Methodology of comparative research’;

the conclusions and results of the dissertation related to the formation of the
literary concept in the author's mind on the basis of his life experience, skills and
feelings, and are formed in literary context and perform a discursive function, were
used within the framework of the Erasmus+ program project European Union
58545-EPP-1-2017-1- ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics
at Central Asian universities” (certificate of the Samarkand State Institute of Foreign
Languages No. 377/30.02.01 dated February 23, 2023). As a result, the content of
the modules formed within the framework of the project was supplemented with
information about the formation of a linguistic picture of the world in a poetic text,
the expression of knowledge and cognitive structure. In the course of this analysis,
the development of students’ cognitive thinking abilities has been revealed,;

conclusions and materials related to the problems faced by poetic texts in the
translation process, which are conditionally divided into two groups, were used
within the framework of the Erasmus+ dasturining Project grant No. 598340-EPP-
1-2018-1- ES-EPPKA2-CBHE-JP University Copperation Framework for
Knowledge Transfer in Central Asia and China (UNICAC) of the National
University of Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek (reference No0.04/11-2906 of
the National University of Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek dated May 15,
2023). As a result, during the conclusions about the role of factors implementing the
author's idiosyncrasy within the framework of the conceptual field, it was used in
the interpretation of literary texts from English into Uzbek, in online courses
organized for undergraduates;

the results related to the poetic concepts, which form a system as the result of
cognitive, emotional and aesthetically significant human experience, were used in a
practical research project on the topic 598661-EPP-1-2018-1- RO-EPPKA2 -
CBHE-JP DECIDE: “Improvement of the service system for persons with
disabilities” within the framework of the state scientific and technical program of
the Berdakh Karakalpak State University (certificate of the Berdakh Karakalpak
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State University No. 01-21-04-3/841 dated April 17, 2023). As a result, this
information served as a source for teaching such subjects as “Cognitive Linguistics”
and “Translation Studies”, as well as for the preparation of electronic resources for
this practical project, textbooks, theoretical and practical materials.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, four
main chapters, a conclusion and a list of used literature, the total volume of which is
216 pages.
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